Il  RAD  A  M I  STO: 

O  P  E  R  A. 

Da  Rapprefentarfi 

Nel  REGIO  TEATRO 
$  HAT-MARK  ET, 

PER 

La  Reale  Accademia  di  Mufica. 


LONDRA 
Sold  at  the  IQngs  Tbeatre  in  the  Hay« 


f 


* 


K  I  N  G/s 

Moft  Excellent  Majefty. 


I  R, 

THE  Prote&ion  which 
Your  Majefty  has  been  gra- 
ciotiflypleafedtoallow,both, 
to  the  Art  of  Mufick  in  ge- 
A  a  nera! 


iv      De  DICATI  ON. 

neral,  and  io  one  of  the  low- 
eft,  tho'  not  the  leaft  dutiful 
of  Your  Majefty 's  Servants, 
has  emboldenedme  to  pre- 
fent  to  Your  Majefty,  with 
ali  due  Humility  and  Re- 
fpe£t,  this  my  firft  Eflay  to 
that  Defign.  I  have  been 
ftill  the  more  encouraged  to 
this,  by  the  particular  Ap- 
probation  Your  Majefty  has 
been  pleafed  to  give  to 
the  Mufick  of  this  Drama: 
Which,  may  I  be  permitted 
to  fay,  I  value  not  fo  much 
as  it  is  the  Judgement  of  a 
Great  Monarch,  as  of  One 
pf  a  moft  refined  Tafte  in 

the 


De  dig  ATIOX.  V 

the  Art  :  My  Endeavours  to 
improve  which,  is  the  only 
Mérit  that  can  be  pretencl- 
ed  by  me,  except  that  of 
being  with  the  utmoft  Hu- 
mility? 

SIR, 

Tour  M a  jesty  V 
Moji  Devoted, 
Mojt  Oheàienty 
And  mojì  Faithful 
Subject  and  Servante 


George-Frederic  Handel 


The  Argument. 


FARASMANES,  King  of  Thracia,  had  two 
Children,  Radamiftus  ^^Poliflena;  Radamiftus 
married  Zenobia,  a  Princefs  of  Noble  Blood,  and  nobler 
Virtue.  Pcliflena  was  given  in  Marriage  to  Tiridates 
King  of  Armenia,  who,  a  little  tubile  after ,  coming  to  bis 
Father-in-LawJ  s  Court,  at  a  tinte  when  Radamiftus  was 
abfent,  faw  there  bis  Sifìer~in~Law,  and  fell  in  Love  with 
ber.  Being  returned  to  bis  own  Kingdom,  and  finding  no 
otber  Way  to  fatisfy  bis  unjuft  Amours,  be  on  a  fudden 
made  IVar  againfi  Farafmanes,  and  took  front  him  bis 
whole  Dominions,  the  Capital  only  excepted,  imo  which 
Radamiftus  and  Zenobìa  were  retired,  in  order  to  de- 
fend  it  ;  baving  before  this  in  a  Baule  made  Farafmanes 
a  Prifoner.  He  carries  bis  Wife  witb  bim  into  the  Army, 
Ufi  fame  InfurreBion  fhould  bappen  in  bis  Ab/enee.  The 
City  was  at  laft  furrendered,  front  whence  Radamiftus 
and  Zenobia  had  fortunately  made  their  Efcape  ;  but  be* 
ing  di f cover  ed  by  the  Rnemys  Soldiers,  Radamiftus  fearing 
tbat  bis  IVìfe  might  fall  into  the  Tyrant's  Hands,  by  ber 
own  Verfxvajion,  wounded  her;  and  fuppofing  ber  dead, 
he  flings  ber  into  the  River,  out  of  which  fhe  was  taken 
by  the  Soldiers  tbat  purfued  her,  and  conduEled  io  Tiri- 
dates. Radamiftus,  in  Defpair  for  having  killed  bis 
Wife,  enters  Tiridates^  Camp,  with  a  Defign  to  kitl 
him  ;  there  he  finds  bis  Wife,  though  a  Prifoner,  yet  fliU 
alive  :  And  after  various  Accidents,  it  comes  io  pafs,  thai 
he  recovers  both  Her  and  bis  Kingdom. 

[Seethe  Annals  o/Tacitus,  Bookxij.  Chap.%i. 
This  happened  the  nth  Tear  of  ClaudiuS^ 
the  $id  of  qut  Saviour. 


ARGO  M  ENTO. 


FARASMANE  Re  di  Tracia  ebbe  due  figli 
Radamifio  e  Polijfena.  Radamifio  fi  maritò  eoa 
Zenobia  Principefla  di  nobil  fangue,  ma  di  maggior 
virtù.  Poli/fena  fu  data  in  moglie  a  Tiridate  Re  a  Ar- 
menia, il  quale  di  là  a  qualche  tempo  trasferitoli 
alla  Corte  dei  Suocero,  in  tempo  che  non  v'era 
Radamifio ,  vide  la  Cognata,  e  fe  ne  in  vaghi.  Ritor- 
nato al  fuo  Regno,  non  vedendo  altra  ftrada  per 
fodisfare  al  fuo  ingiuftifììmo  amore,  moffe  la  guerra 
improvifamente  a  Fara/mane,  e  gli  tolfe  tutto  il  fuo 
fkto,  fuor  che  la  fua  *  Capitale,  dove  Radamifio^  e 
Zenobia  s'  erano  rinferrati  per  difenderla;  avendo 
prima  di  ciò  in  una  battaglia  fatto  prigione  Fa- 
ra/mane. Conduffe  feco  nel  campo  la  Moglie,  per 
dubbio  che  nella  fua  lontananza  non  gli  fufeitaffe 
qualche  follevazione.  Renduta  alla  fine  la  Città, 
dalla  quale  fortunatamente  con  la  fuga  falvati  s'erano 
Radamifto,  e  Zenobia,  feoperti  da'  foldati  nimici,  Ra- 
damifio per  dubbia  che  la  Moglie  non  cadefle  in 
mano  dei  Tiranno,  la  ferifee,  a  ciò  fare  anche  efor- 
tandolo  l'iftefla  Moglie  ;  e  credendola  morta,  la  git- 
ta  nel  fiume  ;  dal  quale  fu  falvata  da'  foldati,  che 
i'infeguivano,  è  condotta  a  Tiridate.  Radamifio  dif- 
perato  per  aver  uccifo  la  Moglie,  s* introduce  nel  di 
lui  campo  con  animo  à9  amazzarlo.  Trova  quivi  la 
Moglie  viva,  eprigiona;  e  dopo  vari  accidenti,  gli 
riefee  di  ricuperar  lei  ed  il  Regno. 

[Vedi  Tacito  negli  Anali,  Lib.  xij.  Cap.  51.  Quello 
fatto  feguì  nell  Anno  xij.  di  C/audio  Impera- 
tore ;  ì9  Anno  53.  dell'  Era  Chriftiana. 


Interlocutori. 


Tir  li)  Air  e,  Re  cT  Ar- 
menia, amante  di  Ze- 
nobia. 

Signor  BofchL 

Polissena,  figlia  di 
Fara/mane,  Re  di  Tra- 
cia, e  Moglie  di  T'iri- 
date. 
Signora  Cuzzoni. 

Tigrane,  Prencipe  di 
Ponto,  amante  di  Poli/- 
fena. 

Signor  Balàh 


Farasmane,    Re  di 
Tracia,  Padre  di  Polijfe- 
na,  e  Radamifto. 
Signor  Palmerini. 


Radamisto,  fuo  Fig- 
lio. 

Signor  Francefco  Bernardi. 


Zeno  bi  A)    fua  Mo- 
glie. 

Signora  Faufiina  Bordoni 


La  Scena  fi  finge  in  Artantjfa,  Metropoli 
della  Tracia. 


La  Mufica  è  del  Signor  Handeli 


Dramatis  Perfine. 


Tiridàtes,  King  of 
Armenia,  in  Love  witb 
Zenobia. 

Signor  Bofchi. 

Polissena,  Daugbter 
of  Farafmanes,  King 
of  Thrace,  and  Wife  to 
Tiridates. 
Signora  Cuzzoni. 

Tigranes,  Prime  of 
Pontus,  in  Love  witb 
Poliffena. 
Signor  Baldi* 


Farasmanes,  King 
ùf  Thrace,  Father  to 
Poliflena  and  Rada- 
miftus. 
Signor  Palmerini. 


R  ADA  MISTUS,  bis 

Son< 

Signor Francefeo  Bernardi. 

Zenobia,  bis  Wife. 
Signora  Fauflina  Bordoni. 


The  Scene  is  fuppofed  in  Artaniffa,  the  Me- 
troplis  of  Thrace. 


The  Mufick  Compfed  by  Mr.  HandeL 


RADAMISTUS. 


A  C  T  I. 

.SCENE  I.  A  Camp  with  Tents, 
and  a  Vifta  of  the  City,  before  whidi 
runs  the  Ri  ver  Jraxes,ovcr  which  eh  ere 
is  a  Bridge. 


Polissena  alone,  fitting  at  a  Table  before  the  Doòr 
of  her  Tent ;  and  afterwards  Tigranes. 

REAT  Gods !  who  fee  my  Wrongsy 
protesi  a  mournful  Heart. 

Tig.  Madam,  with  much  Regret  t 
bring  you  moft  unhappy  News. 
Poi.  Sir,  I  am  accuftomed  to  Misfortunes. 
Tig.  Tiridates  is  in  Love  -with  fair  Zenobia,  Rada- 
miftus'j  worthy  Spoufe,  and  hofes  this  Day  to  gain  ber  in 
th'  approaching  farce  AJfault. 

Poi.  Moft  ùnjaìthful  Htiiband ! 


RADAMI  STO, 


ATTO  I. 

SCENA  I.  Campo  con  (padiglioni  e 
Veduta  della  Città,  avanti  la  quale  pajja 
il  fiume  Araffe,  /opra  di  cui  è  un  pon- 
te. 


Polissena  folo  avanti  il  fuo  padiglione,  che  fede  ad 
un  tavolino  j  c/ioìTigrane. 

!OMMI  Dei! 

Che  fcorgete  i  mali  miei, 
Proteggete  un  metto  cor. 

Tig.  Reina  ;  infaufto  avvifo 
Con  mio  grave  dolore  oggi  ti  r<vco. 
Poi.  Principe,  io  fono  avvezza  alle  fventure., 
Tig.  l'iridate  è  invaghito 
Di  Zambia  gentil,  di  Radamifto 
Degniffima  Conforte,  ed  oggi  ha  fpeme 
Di  farla  fua  nel  già  vicino  asfalto. 
Pél.  Oh  fpofo  infido  ! 


il  %ÀT>AM1ST0. 

Tig:  Reina,  a  che  t*  affliggi? 
Lafcia  chi  ci  difprezza  :  Io  più  nòn  poflb 
Celar  quel  fiero  ardore, 
Che  m*  accefero  in  feno  i  raggi  tuoi. 

Poi.  Principe,  e  come,  e  donde, 
Di  me  sì  vii  penfier  ti  nacque  al  core? 

Tig.  Ah  mia  Reina.—— 

Poi.  Parti,  1 
Senza  parlar  di  così  folli  amori  j 
Si  parli  fol  d*  affanno,  e  fol  di  morte, 
Di  mie  {Venture,  e  di  mia  cruda  forte. 

7/g.  Vedrai  dunque  T  infido 
Tradirti,  difprezzarti. 
Intanto  in  ogni  evento 
Del  mio  Valor  dell'  amor  mio  ti  fida^ 
E  nutri  in  quel  bel  feno 
Per  me  k  non  amor,  pietate  almeno. 

[Parte  Tigrai 

SCENA  IL 

Polissena  e  Ti  ridate  con  Guardie, 

Poi.  [Ecco  T  infido  fpofo] 

Tir.  Si:  provi  Radamiflo  oggi  la  morte. 
La  Città,  gì*  abitanti, 
Sieno  tutti  diftrutti, 

Vecchi,  Donne,  Fanciulli,  Altari,  e  Tempj. 
Veng'  ora  Fara/mane. 
[Amor  nuovo  penfiero 
Spira  nella  mia  mente*] 

Poi.  [Più  refifter  non  poffo] 
Mio  Rege,  mio  Signore, 
Sire,  Conforte  amato.   Tir.  Parti  o  Donna, 

Poh  Se  tanto  il  nobil  fangue. 
Di  Fara/mane  aborri  ; 
Verta  quel  del  mio  feti,  eh*  è  fangue  fuo. 


RADAMISTUS.  15 

Tig  Why  do  you  affliti  yourfelf,  Great  Queenì  Leave 
hìm  that  flight*  you.  1  can  no  longer  bidè  that  furious 
Flame,  which  your  brighi  Eyes  bave  kindled  in  my  Breafi. 

Poi.  'Teli  me  now>  Sir,  botb  how  and  whenc?  fo  vile  a 
-   Thougbt  of  me,  fhould  enter  your  Heart  ì 
Tig.  Ah  !  Madam  

Poi.  Be  gone>  nor  moke  more  mention  of  fuch  wild  A- 
mours  ;  [peak  to  me  only  of  Grief,  and  only  of  Deatb  ; 
fpeak  of  my  vafl  Misfortunes,  and  my  cruel  Fate. 

Tig.  Tou  foon  will  find  that  unfaithful  Man  letray  you9 
and  defpife  you  :  But  you  may  on  every  Occafton  rely  on  my 
Valour,  and  on  my  Love  >  and  if  you  allow  me  not  a  Place 
in  your  AjfeBion,  yet  grant  me  one  at  Ieaft  in  your  C&mpaf- 
feou. 

[Exit.  Tigranes. 

SCENE  IL 
Polissena  and  Tiridates  with  Guards. 

Poi.  [Here  comes  my  unfaithful  Spoufe.']  (Afide.) 

Tir.  Tesy  this  Day  let  Radamiftus  he  put  to  Deatb  ; 
let  the  City  and  ali  the  Inhabitants,  Males  and  F emale  s9 
Old  and  Toung,  Altars  and  Temples,  be  totally  deflroyed. 
Now  let  Farafmanes  come,  Love  with  new  Thoughts  in- 
fpires  my  Mind. 

Poi.  [/  can  refift  no  longer .]  (Afide )  My  King,  my 
Lord,  Sire,  b elove d  Spoufe. 
Tir.  IVoman  be  gone. 

Poi.  If  you  fo  much  ahhor  Farafmanes3/  nobk  Blood, 
empty  mj  Veins,  whtcb  flow  with  none  but  bis, 

Tir. 


|Ì4  RADAMISTUS: 

Tir.  J  doìit  deftre  ymr  Blood,  bttt  only  wifh  to  fee  my 
felf  obeyd.   Be  gone,  I  fay. 

Poi  She  fays,  (he  goes  only  to  obey  his  Com- 
mand,  though  againft  her  Will  ;  and  that  the 
being  deprived  of  his  Sight,  increafes  her 
Grief. 


SCENE  III. 
Farasmanes  in  Chains  amongft  Guarda  and 

TlRIDATES. 

Far.  Tour  cruelHatred,  Sony  is  now  coment  :  Tou  bave 
ulready  in  your  Power,  as  well  my  Kingdom  as  my  Life  : 
Teli  me>  are  you  not  yet  coment  ?  Ah,  leave  now  the  un- 
happy  City  to  my  Son  Radamiftus,  and  let  tym  live  with 
bis  affliSìed  Wifc 

Tir,  Hear  me  Farafmanes  :  fm  refolved  to  livejufi 
ns  1  pleafe  ;  a  Conqueft  uncompleat  can  neyer  he  calt d  a 
FiEìory:  If  the  City  does  not  yield,  Radamiftus  fiali  fa 
the  Butt  of  ali  my  Wrath. 

Far,  Permit  me  at  leafl,  that  firft  1  may  hoth  fee  htm 
and  difcourfe  him}  and  as  his  Father  and  his  King,  advife 
him  what  he  ought  to  do. 

Tir.  /  grant  it  :  my  faithful  Tigranes  fiali  con* 
duEì  you  ;  and  to  the  City  IValls  lead  tip  his  Forces  ; 
ihere  let  the  Father  f peak  to  his  Son.  But  if  he  reftfts,  let 
Farafmanes  die,  and  then  defiroy  the  Walls  and  the  In- 

habitants: 


t^A  VAMISTO.  15 

Tir.  Non  voglio  il  fàngue  tuo,  ma  Colo  io  bramo, 
0i  vedermi  ubbidito  :  Partiti  ornai. 

ì  f 

Poi  Tu  vuoi  eh'  io  parta  j  io  parto 
Idolo  del  cor  mio, 
Ma  lenza  core  : 
Partirò  •  ma  nel  partire 
li  defio  di  rimirarti 
Àccrefce  il  mio  dolore? 

Tu  vuoi,  &c.  {Farti. 


SCENA  III. 
Fa&asmane  incatenato  fra  Guardie^  * 

TlRlDATE, 

Far.  Il  cruder  odio  tuo,  Figlio,  è  contento  : 
In  tuo  poter  già  tieni 
t-a  mia  vita,  il  mio  Regno. 
Dimmi,  contento  fei  ? 
Deh  Lafcia  ora  al  mio  Figlio,  a  Radamifio 
JJ  infelice  Città;  Lafcia  eh*  ei  viva 
Con  1*  afflitta  fua  Moglie. 

Tir.  Afcolta,  Fara/mane  :  io  viver  voglio 
A  genio  mio  ;  ne  chiamali  vittoria 
Un'  imperfetto  acquifto. 
Se  la  Città  non  rende  ; 
Scopo  dell'  ira  mia  fia  Radamifio. 
Far.  Lafcia  almeno,  ch'io  prima 

Lo  vegga,  feco  parli,  e  il  fuo  dovere," 

Come  Re,  come  Padre,  io  gli  configli* 
Tir.  Facciali  :  e  teco  vada 

li  mio  fedel  Migrane, 

E  a  piè  della  Città  fpieghi  le  fchiere  : 

Parli  col  figlio  il  Padre,  e  s'ei  refifte  ; 

Fartfmam  s'  uccida 

E  poi 


U  RADAMI  STO. 

E  poi  le  mura  e  gli  abitanti  atterri  : 
Ogni  cofa  fia  orror  lutto  e  cordoglio  ; 
Più  non  tardar,  coli  rifolvo,  e  voglio. 

[P^Farafmanc, 

Con  la  ftrage  de'  Nemici 
Sono  avvezzo  a  trionfar, 
Son  quei  popoli  felici, 
Ch*  io  non  (degno  d'efpugnar. 

Con  la,  &c.  [Partel 

SCENA  IV. 

Rapamisto  e  Zenobia  fortonodella  Città* 

Rad.  Ove  feguir  mi  vuoi,  fpofa  infelice  ? 

Zen.  Ove  il  deftin  ti  chiama. 

Rad.  Quefti  fieri  apparati 
Di  fanguinofa  guerra 
Recheranno  fpavento  al  tuo  bel  core» 

Zen.  Più  mi  fora  fpavento, 
In  fi  dubbio  periglio,  il  non  vederti. 

Rai.  Spofa  troppo  fedele  ! 

Zen.  Spofo  troppo  infelice  ! 
Ma  quel  che  più  m' affligge 
Spofo  Infelice  fol  per  mia  cagione. 

Rad.  La  tua  fomma  virtù  falda  ogni  danno. 

Zen.  In  tanto  al  primo  affatto 
Perderem  la  Cittade, 
Sarem  prigioni,  e  quel  che  più  mi  duole, 
In  poter  d'  un  Tiranno. 


Ra& 


RADAMISTUS.  \? 

habitants:  Let  every  thing  be  Horror y  Cries,  and  Grief-,  no 
more  delays  fo  I  am  refolvdy  and  fo  I  iviS. 

[£x/t  Farafmanes, 

*  He  fays,  He  is  accuftomed  to  triumph  in  the 
Deftru&ion  of  his  Enemies,and  that  thofe  are 
happy,  that  he  judges  noe  worthy  his  con- 
quering. 

iExit. 


SCÈNE  IV. 

Rad  amistus  and  Zenobia  come  out  of 
the  City, 

Rad.  Whither  wiBy oufillow  me >  unhappy  Spouf  e  ? 
Zen.  Where  ever  Deftiny  Jhall  cali  you. 
Rad.  Thefe  cruel  Preparations  for  a  bloody  War>  ivill 
fright  your  tender  Heart.  .« 

Zen.  Amidft  fuch  dangerous  Eventi  >  the  noi  feeingyou, 
would  be  my  greatefl  Fright 

Rad,  Ah>  my  too  faithful  Wife  ! 

Zen.  Ah,  my  too  unhappy  Spoufe  !  but  luhat  affliti*  me 
mcfty  is3  that  you  are  unhappy  only  for  my  Sake. 

Rad.  Tour  fovereign  Ver  tue  he  ah  ali  my  Wounds. 

Zen.  When  at  the  firft  Affault  we  have  lofi  the  City,  vìe 
ihen  fhaS  be  madt  Prifoners  ;  and>  what  grieves  me  moft,  to 
a  Tyrant's  Power. 


B 


RADAMI  STUS. 


Rad.  He  bids  her  to  live  in  Hopes,  becaufe  Hea- 
ven  will  not  always  be  againft  him  •  and  that 
the  feeing  her  in  Tears,  is  to  him  the  greateft 
Affli&ion. 


[On  one  Side  appears  the  Army  of  $Tiridates,  led 
up  by  Tigranes,  and  amongft  them  Comes  Fa- 
rafmanes  in  Chains,  which  are  upheld  by  two 
Soldiers  ;  and,  on  the  other  Side,  appear  Rada- 
miftns  and  Zenobia. 

SCENE  V. 

Radamistus,  Zenobu5  Farasmanes, 
and  Tigranes, 

Tig.  Advance  your  Steps>  brave  Soldiers,  tcwards  the 
IValis  of  our  Enemies  :  Tet  nothing  attempi  tiìl  you  bave  my 
Ccmmand. 

Zen.  [VFhat  do  thefe  People  aìm  at  ?]  (Afide.) 

Rad.  [My  afflitted  Father  ismththem  ;  tet's  hearuohat 
they  will  do*'] 

Zen.  [Hope  and  Fear  dìfiurb  my  Soul.~\ 

Far.  [Ccnfirm,  great  Gods,  in  this  fo  dangerous  a  Conflicl, 
ai  ivell  my  Conftancy^  as  my  Sons  Honour."]  (Afide.) 

Tig.  The  poxverful  Monarch  of  the  Armenian  Tkrone, 
lets  you>  Radamiftus,  know,  and  commands  you^  that  the 
*Town  be  yielded  up>  on  this  fure  Promifey  that  you  fiali  be 
fetfreei  but2  if  you  fìiH  perjìft^  he  then  commands  me  to 

give 


%AT>AM1S  TO.  ip 


Rad.  Cara  fpofa  amato  bene 
Prendi  fpene  : 

Chè  non  Tempre  irato  il  Cielo 
Volgerà  lo  fdegno  in  me  ; 
Sgombra,  oh  Dio,  dal  aobil  core 
Jl  dolore, 

Chè  il  vederti  lagrimofa 
Fa  tremar  lo  fpirto  e  il  piè. 

Cara  fpofa,  &c. 

\Efce  da  una  parte  /'  efercito  di  Tiridate  guidato  da 
Tigrane,  e  fra  efft  è  Farafmane  incatenato,  le  cui 
catene  fono  foftenute  da  due  foldati  ;  e  dall'  altra  par- 
te è  Radamifto  e  Zenobia. 


SCENA  V. 

RadamistOj  Zenobia,  FARASMANEj 

e  TlGR  A  NE. 

Tig.  Ver  !e  nemiche  mura 

Avanzate  o  Guerrieri,  il  voftro  paflfo,* 

Ne  fenza  mio  commando, 

Cofa  alcuna  tentate. 

Zen.  [Che  vorran  quelle  genti  ?] 

Rad.  [Seco  è  1*  afflitto  padre,  udiam  che  fia.j 

Zen.  [Turba  fpeme  e  timor  !•  anima  mia.] 
Far.  [Softenete  o  gran  Numi  in  tal  periglio] 

La  mia  coftanza,  e  la  virtù  del  figlio.] 
Tig.  Il  Poffente  d5  Armenia  alto  Monarca 

Intima  o  Radamifto,  e  ti  commanda, 

Che  la  Città  lì  renda  ;  e  a  te  promette 

Libero  ufcirne  ;  e  fe  perfifti  ;  ei  vuole 

B  a  Ch'  io 
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Ch'  io  dia  1*  ultimo  affatto  : 
Ma  pria,  che  in  tua  prefenza. 

11  Padre  tuo  s'uccida. 
Rad.  A  qual  forte  funefta 

Giunto  mi  veggo,  o  (Ielle  ! 

Onor,  Natura,  Amor,  che  far  degg'Io? 

Far.  Figlio,  fìi  forte  ,•  in  quella 
Tenzon,  falfa  pietà  vii  non  ti  renda. 

Rad.  Ma  s' io  falvar  ti  poffo, 
Come  noi  deggio  o  Padre  ? 

Far.  Salva  il  tu  "onor,  chè  il  viver  mio  non  curo. 

[Un  Soldato  fi  pone  in  atto  di  vibrare  un 
dardo  per  uccidere  Farafmane. 

Tig.  Olà  fi  fveni  Rad.  Ah  !  ferma. 

Zen.  RadamiftOy  che  penfi. 
Darmi  forfè  al  Tiranno? 
Del  Padre  io  già  rimiro 
U  inevitabil  morte  ; 
Ecco,  un  folo  rimedio 
A  tanto  mal  propongo. 

Rad.  E  qual  mai  quefto  fia  ? 

Zen.  La  morte  mia  :  deh*  vieni  io  là  t*  afpetto 
Ove  dell'  alta  reggia 
E  il  più  racchiufo  loco, 
Mentre  non  vuò  che  a  tuoi  guerrieri  avanti, 
Ufi  un  atto,  mio  fpofo, 
Che  parer  può  crudef,  quand'  è  pietofo. 

Deh  !  fuggi  un  traditore 

Lafcia,  mio  Caro  fpofo 

Un  che  del  tuo  ripofo 

E  fi  tiranno. 
Volgi  quel  tuo  bel  core 

A  chi  fi  fida  t*  ama 

A  chi  giovar  ti  brama 

In  tanto  affanno. 

Deh!  &c.  iParte. 
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give  the  lafl  AJfault  ;  but  firfi,  that  in  your  Prefenceyour 
aged  Fatber  die. 

Rad.  To  wbat  a  miferable  State  am  1,  ye  Stars,  reduced! 
Honour,  Nature y  and  Love,  wbat  muft  I  do  ? 

Far.  Be  ftout,  my  Son,  and  in  this  Strife,  let  not  jalfe 
Vity  ever  moke  you  vile. 

Rad.  But,  Fatber,  if  I  can  Jave  you,  why  ought  I  not  to 
do  it  ? 

Far.  Save  your  own  Honour,  1  matter  not  my  Life. 

[A  Soldier  puts  himfelf  in  a  Pofture  to  caft 
a  Lance,  to  kill  Farafmanes. 

Tig.  Kill  bim  Rad.  Ab!  bold. 

Zen.  Wbat  is  it,  Radamiftus,  you  dejign  to  do  ?  h  it 
perhaps  to  give  me  to  the  Tyrant  ?  1  plainly  already  fee  your 
Fathers  inevitable  Death,  the  Town  fubdud,  andwemade 
Prifoners  ;  there  is  but  one  one  only  Remedy  to  fuch  a  Sea 
of  Evils. 

Rad.  Pray  wbat  is  that  ì 

Zen.  My  Death:  Ab,  come,  Tllwahfor  you  in  the  mofl 
private  Room  in  the  Palacey  becaufe  I  would  not  that  my 
Spoufe,  in  bis  Soldiers  Prefence,  jhould  aB  a  Pan  whké 
might  feem  cruel,  when  indeed  >tis  kind* 

[Exit-; 

Tig.  Advifes  her  to  fly  from  a  Traytor,  and  leave 
her  unfaithful  Spoufe  :  to  bend  her  Mind  on 
him  that  loves  her,  and  will  free  her  from  her 
Troubles. 

[Exit, 
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SCENE  VI. 

FarasmaneSjRadamistus,  and  Tigranes. 

Far.  Follow  her  my  Sen.    Rad.  Butyou — ~— 

Far.  Tbink  noi  of  me,  go  ;  obey  and  die. 

Rad .  But  muft  you  aìfi  die  ? 

Far.  Take  noConcern  (or  me, 

Tig.  [Agenerous  Contention~}  (Afide.) 

Rad»  Do  you  fi  command. 

Far.  /  am  your  Father  and  King  ;  fi  I  command  :  depart. 
Rad.  And  can  you  fuffer  it,  ye  Gods  ! 
Fra.  'Tis  in  vain  to  delay,  for  fi  the  fivereign  Conqueror 
commands. 


Rad.  He  bids  him  teli  the  wicked  Tyrant,  that 
great  Souls  are  void  of  Fear  ;  and  that  an 
Heroick  Father  and  magnanimous  Son  will 
ever  live  and  die  couragious. 

[Exit. 

SCENE  vn. 

FaRasmanes,  and  Tigranes. 

Fari  Let  now  that  Sword,  Tigranes,  give  me  my  Death* 
Tig.  /  jorbìd  iti    Dior  could  my  Heart  indeed  permit 
the  ftainin^  my  Name>  by  fhedding  the  Blood  of  fi  noble 
a  King.     Condutì  him  to  his  Tent  immediately.  Go 
Farafmanes. 

f£:  Far.  ihen  let  us  go  :  Though  cruel  Fate  perhaps  may 
fiill  preferve  me  for^reater  Misfortunes. 

[Exit 
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SCENA  VI. 

•  Farasmanp,  Radamisto,  e  Tigran 

Far.  Seguila  o  figlio.    Rad.  E  tu  ? 
Far.  Nulla  penfar  ;  vanne,  ubbidifci,  e  muori. 
Rad.  Ma  tu  morir  dovrai  ? 
Far.  Di  mè  nulla  ti  caglia  ; 
Tig.  [  Gencrofa  tenzon  !  ]    Rad.  Così  m' imponi? 
Far.  Son  Padre  e  Re;  così  commando:  parti. 
Rad.  Numi,  e'l  fefinte  voi  ?  Tig.  L'indugio  è  vano. 
Così  commanda  il  vincitor  fovrano. 


Rad.  Perfido,  di  a  quell'empio  Tiranno 
Che  l'Alme  grandi  non  anno  timor  : 
Che  viver  forti  e  morir  forti  fanno 
il  nobil  Figlio,  e  il  gran  Geniror. 

Perfido,  &c.  [Parte. 

SCENA  VII. 

Farasmanej  e  Tigran  e. 

Far.  Tigrane,  ornai  quel  ferro 
A  me  doni  la  morte.    Tig.  Io  te  la  vieto. 
N<?  core  avea,  che  fofferir  poteffe 
Con  macchia  del  mio  nome, 
Sangue  verfar  di  così  nobil  Rege. 
Alla  fua  tenda 

Tofto  condotto  ei  fia.    Va,  Fara/mane. 

Far.  Andiam  :  La  forte  acerba 
Forfè  a  peggior  ventura,  oggi  mijerba. 

[Parte. 


SCENA 
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SC  EN  A  VI1L 

TlGRANE, 

Tigr.  Coraggio  amici  ;  ali  armi. 
Àllaffalto,  Guerrieri. 
E  facile  il  Trofeo.    Certa  è  la  gloria. 
All'  affatto.    Alle  Stragi.   Alla  vittoria. 


SCENA  IX. 
Polissena  fola. 

Mifero  Radamifto 

Infelice  Zenobia,  ecco  già  cade 

Per  man  di  Tiridate 

Soggiogata  Artaniffa  al  Tracio  Impero  ; 

Ma  la  fe  di  Tigrane 

Mi  fa  fperar  che  farà  falva  almeno 

La  vita  del  Germano  ; 

E  quefta  fpeme  fol  m'appaga il  feno* 

Vieni  pur  amica  fpene 
Le  mie  pene  a  confolar  $ 
Lieti  i  giorni  che  verranno 
Le  faranno  poi  fcordar. 

Vieni,  &c.  [Parte. 
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SCENE  Vili. 

TlGRANES. 

Tig.  Courage,  my  Friend*  ;  to  Arms, 
To  the  Affaulty  brave  òoldiers. 
The  Conquefi  is  eafy.    The  Glory  is  certain* 
To  the  Ajfault.    To  Slaughter. 
STo  Vitlory. 

SCENE  IX. 

Polissena  alone- 

JJnhappy  Radamiftus, 

Unhappy  Zenobia* 

ArtanilTa  fubdued  by  the  Arms  of 

Tiridates  falls  to  the  Thracian 

Empire  :  But  Tigranes's  Conftancy 

Makes  me  hope  that  my  Brothers 

Life  wiS ftitt  be  favd: 

This  fole  Hope  is  ali  my  Comfort. 

Come  friendly  Hopes,  and 

Eafe  my  troubled  Breaft  : 
Grief  will  vanito,  when 

Happy  Days  return. 

Come,  &c.  [Exit. 
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SCENE  X. 
A  Court  before  Radamiflus's  Palace. 

Tiridates  with  Soldiers. 

Tir.  The  Enemy  is  already  overcome,  and  I  mw  tri- 
umph  oer  the  haughty  Th radati  :  And  that  I  may  be 
perfetìly  contenta  there  wants  nothing  but  Love  to  eafe  my 
Pains, 

Tigranes,  with  Slaves  and  Spoils. 

Tig.  / firfl  oercame,  Great  Sir,  ali  thofe  who  kept  the 
Bridge  ;  and  on  theWaUs  Ifet  th9  Àrmenian  Colours  up, 
and  thefe  your  Slaves,  plight  you  viftorious  and  eternai 
Faith. 

Tir.  But  1  fee  neither  Zenobia  nor  Radamiflus  here. 

Tig*  They  foon  jhall  be  your  own  :  In  the  mean  time  I 
beg  that  Farafmanes  may  be  gìven  to  me. 

Tir.  Farafmanes  fiali  live,  on  Condition  that  I  fee 
Radamiftus  and  Zenobia  in  Chains* 

Tir.  Go,  and  bring  them  both  to  me,  and  if  they  rejìft, 
then  fierce  Radamiftus  alone  fiali  by  his  Death  experience 
my  Wrath;  the  Face,  the  Sex,  (Ah!  f  d  almcfl  faid  my 
Love)  do  ali  con/pire  to  fave  the  others  Life. 

[Exit. 

SCENE  XI. 
Polissena^  and  the abovefaidi 

Poi.  Stay:  Whereareyou  burri  ed  byyour  unjufilVrathi 
Tir.  To  Death,  to  Slaugbter,  and  to  Vittory. 


Poi. 
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SCENA  X. 


Cortile  dinanzi  al  Palazzo  di  Radamifto* 


Tir  Già  già  vint*  è  il  nemico, 
E  già  trionfo  del  fuperbo  Trace  : 
Or  per  farmi  contento, 
Refìa  che  amor  dia  pace  al  mio  tormento. 

Tigranh,  con  Schiavi  e  Spoglie. 


Superai  le  difefe  ;  e  falle  mura 
Piantai  le  infegne  Armene;  e  quelli  fchiavi 
Ne  fan  vittoriofa  eterna  fede. 

Tir.  Ma  non  veggo  Zembia, 
Radamifto  non  veggo. 

Tig.  Tui  fra  poco  faranno,  intanto  chieggio 
Per  mio  don  Fara/mane. 

T'ir.  Fara/mane  vivrà,  pur  ch'io  rimiri 
Radamifto,  e  Zenobia  entro  i  miei  ceppi. 

Tir.  Vanne  di  loro  in  cerca  e  à  me  lireca 
E  fe  refifter  vonno  ; 
Solo  il  fier  Radamifto 
Provi  con  la  fua  morte  il  mio  furore. 
Giovi  per  falvar  V  altra 
11  volto,  il  feffc.    (Ah  1  quafi  diffi  amore.) 


Tiridate  con  faldati* 


[Vuol  Fan 


SCENA  XI. 


Polissena  e  detti. 


Poi.  Ferma  :  dove  ti  fpinge  un  ira  ingiufta? 
T'ir.  Alle  morti,  alle  ftragi,  alle  vittorie. 
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Poi  Stimi  un  vincer  da  Re  ;  Itimi  tua  gloria 
Verfar  d'un  tuo  cognato, 
Verfar  d'un  mio  fratello, 
Sangue  tant'  innocente  ? 

Tir.  Principe,  va  :  Donna  tu  refìa  e  taci. 

[Parte. 

SCENA  XII. 
Polissena  e  Tigrane. 

Poi  Quanto  deggio,  o  Migrane,  al  tuo  bel  core; 
Tu  mi  falvafti  il  Padre  :  ah  !  generofo 
Anche  il  fratel  mi  falva. 

Tjg.  Reina  ciò  che  feci 
Ciò  che  farò,  ftimo  dovere  e  forte. 

Poi.  Più  non  tardar  :  di  Radami/lo  in  traccia 
Ti  chiama  il  fuo  periglio. 

Tig.  Affretti  il  piede 
Con  Tonor  del  tuo  cenno,  Amor5  e  Fede.  [Parte. 

Segni  di  crudeltà 

Dal  fiero  fpofo  avrai  : 

Prove  di  Fedeltà 

Dal  fido  Amante. 
Chi  fia  più  degno  allor 

Dell'  Amor  tuo  faprai, 

O  TInfedel  crudel, 

O  il  cor  coftante.  Segni,  &c. 

Poi  Pur  troppo  è  rer  ;  d* impuro  foco  è  accefa 
L*  alma  di  Iridate  ; 
Sino  fu  gli  occhi  miei 
Ne  fcoppiaro  le  vampe  ;  e  a  me  conviene 
Simular  T  onte,  e  tolerar  le  pene. 
Dopo  Torride  procelle 

Pure  afpetco  un  di  feren  : 
O  a  placar  Tirate  Stelle,  0 
M'aprirò  co'l  ferro  il  fen. 

Dopo,  [Parte. 
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Poi.  Can  you  efteent  the  Jhedding  of  the  innocent  Blood 
of  one  who  is  your  Brother-in-Law,  and  my  own  Brotber, 
a  Kingly  Conquefi,  repleat  with  Glory  ? 

Tir.  Prince,  do  you  go  :  Woman  rewain,  and  ho Id  your 
Peace. 

[Exit. 

SCENE  XIL 
Polissena  and  TigraneS. 

Poi.  /  am  much  obliged,  Tigranes,  for  your  Kindnefs  ; 
you  favd  my  Father :  Ah!  Generous  Sir,  fave  alfo  now 
my  Brother. 

Tig.  What  I  bave  done,  Great  Queen,  and  what  1 
hope  to  do,  is  both  my  Duty  and  my  Happinefs. 

Poi.  Delay  no  Unger  :  Radamiftus'j  Dangers  cali  now 
for  your  Affi  (lance. 

Tig.  Both  Love  and  Faith  give  me  Swiftnefs  to  obey 
your  Commands. 

[Exir. 

He  fays,  That  from  her  Husband,  {he  can 
expeót  nought  but  Cruelty  ;  from  her 
Lover  the  greateft  Tckens  of  Fidelity. 

Poi.  'Sfiis  but  too  true  that  Tiridates'/  Seul  is  kindled 
now  in  Fire  the  mofl  impure  ;  nay,  even  before  my  Eves, 
the  Flames  burfl  out  ;  it  now  imports  me  to  àìjjemble  tilt 
Affronta  and  fuffer  the  Paint. 

She  fays,  that  after  a  turbtilent  Storm,  a  fair 
Day  appears  more  ferene  ;  and  that  the  Stars 
filine  brigluett  in  the  davkefl  Night. 

[Esit. 


The  End  of  the  Firft  Ad. 
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A  C  T    li.     SCENE  I. 

A  Plain,    throu'gh  which  runs  the 

Ri  ver  Araxes- 

Radamistus  and  Z  e  n  o  b  i  a. 

Zen.  TV  /J  2"  Dear,  1  am  tir'd,  my  Strength  begins  to 

IVI  fail: 
Nere  in  this  folitary  Place  Jet  now  my  iveary  and  affliEìed 
Limhs  take  refi. 

Rad.  Sit  bere,  my  fweeteft  Love. 

Zen.  Bere  I  repofe  my  felf. 

Rad.  Vii  fearch  around  to  fee  ifany  one  lies  hidden  in 
this  Piace. 

Zen.  When,  O  you  adverfe  Fate, 

Wili  my  Soni  finifh  its  Suflferings  

Rad.  OA,  cruel  Starsi  I  now  perceive  Men  on  the 
£row  oj  yonder  HiU%  tubo  foon  will  find  us  bere. 

Zen.  Ah1-  it  is  too  true.  0  Gods  !  What  ougbt  we 
nowy  my  Spoufe,  to  do  ? 

Rad.  Iknownot.    Zen.  Nave  tue  then  loft  our  Lives? 

Rad.  I  no w  , perceive  my  Foes  approaching  near. 

Zen.  /  am  reclute:  fll  rather  die  tban  fall  into  the 
Tyram's  Hands  :  Roufe  up>  Dear  Radamiftus,  your  no- 
bk  Spirita  and  kill  me  bere. 

Rad. 
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ATTO    II.     SCENA  L 

Campagna^  dóve  /corre  il  fiume  A  rafie. 

Radamisto  e  Zenobiai 

Zen.      P  O  S  O  vieti  meno  il  pie  ;  manca  la  Lena  : 

In  sì  fornita  parte 
Lafcia  pofar  le  ftanche  membra  afHitte. 

Rad.  Dolce  mio  ben,  qui  fiedi. 

Zen.  Eccho  eh*  io  pofo.  Rad.  Io  mirerò  d'intorno 
S'  alcun  pur  fi  a  fra  quelli  luoghi  afcofo. 

Zen.  Quando  mai  fptetata  forte 
Fine  avrà  tanto  penar  • 

Rad.  Oh  crudo  Ciel  !  già  veggo 
Colà  full*  alto  colle, 
Gente  che  qui  ci  fcopre. 

Zen,  Ah  !  eh3  è  pur  vero,  oh,  Dio  ! 
Spofo  che  far  dobbiamo  ? 

Rad  Non  fo — Zen.  Perdura  dunque,  è  noftra  vira? 

Rad.  Ecco  già  preffo  i  miei  nemici  io  veggo. 

Zen.  Rifoluta,  la  morte  io  voglio  pria 
Che  in  man  gir  del  Tiranno. 
Sveglia  fu  Radamifìo 
Lo  fpirto  genero  fo*  e  qui  m'  uccidi. 


Rad, 
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Rad.  Ah  non  fia  mai.    Zen.  Che  penfi  ? 

Rad.  Sommi  Numi  del  Cielo 
Ifpiratemi  al  cor  predo  configlio, 
Per  cui  falvi  l'onor,  non  già  la  vita. 

Zen.  Che  più  tardi  ?  ecco  il  ferro. 

Rad.  Ad  un'  atto  sì  fiero 
Le  potenze  del  cor,  gli  fpirti,  i  fenfi 
E  tutt*  il  fangue  mio  tremare  io  fento. 

Zen.  Dunque  Zenobia  tua 
Sarà  preda  a  un  Tiranno  ? 

Rad.  Dura  neceffità,  tu  dammi  ardire 
Tu  dammi  forza.    Ecco  ti  fveno.    [Oh  Dio  /] 

[La  feri/ce  leggermente  :  e  gli 
cade  il  ferro. 

Zen.  Eh,  che  fei  vile.    Io  con  più  forte  fpirto 
Trarrommi  al  rifehio.    Ah  s'egli  è  ver  che  m*  ami, 
Se  la  memoria  mia, 
Se  queli*  ultime  voci 
Ti  fono  a  cuor,  fe  brami 
Che  fra  l'ombre  la  giù  trovi  ripofo  ; 
Vendica  la  mia  morce,  e  vivi  o  fpofo. 

[Si  getta  nel  fiume. 

SCENA  IL 
Rada  misto,  e  poi  Tìgrane  con  faldati; 

Rad.  Ahimè  I  fermati.    Oh,  Dio  ! 
Ho  perduto  il  mio  bene; 
Perdafi  ancor  la  vita. 
Ma  pria  eh'  io  cada  eftinto 
Parte  del  voftro  fangue  offrafi,  iniqui 
A  quell*  ombra  adorata. 

Tig.  Codardi  addietro.    Onde  imparafte  mai 
Tanti  affalire  un  folo  1 

Rad.  Generofo  nemico,  atto  sì  grande 
Ha  di  me  la  vittoria.  A  te  mi  rendo* 
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Rad.  Ah  !  Let  it  never  be. 

Zen.  What  tst  then  you  refolve  ì 

Rad.  Te  Sovereign  Gods  of  Heaven,  infpire  my  Soni 
how  to  proceed  viith  Safety  of  my  Honour,  tho  I  lo/e  my 
Life. 

Zen.  Why  this  delay  ?  fee  bere  s  the  Sword. 

Rad.  At  fo  barbarous  an  ABion  Ifeel  a  trembling  in 
my  Senfesj  in  my  Blood,  in  my  Sptrits,  and  ali  the 
FunEìions  of  my  SouL 

Zen.  ShaU  your  Zenobia  then  become  the  lyranfì 
Prey  ? 

Rad.  Dire  Necefftty  !  Give  me  Courapy  give  me 
Strength  :  Now  I  kiii  thee.    IO  God!~\ 

[He  wounds  her  flightly,  letting  the  Weapon 
fall  frorn  his  Hand. 
Zen.  Ah!  you  re  a  Coward.  lh  \vith  a  nobler  Sphìt 
will  fecure  my  felf  from  D anger.  Ah!  tf  *tis  trm  that 
you  love  me>  if  the  Remembro, nce  of  mey  if  thefe  laft 
ÌVords  of  mine  moke  any  lmpre,fjton  in  your  Hearty  and  if 
you  wijh  that  amongfl  the  Ùhades  below  1  find  repofeT  re- 
uenge  my  Deathy  and  Uve  my  dearefi  Spoufe. 

[Sìae  cafts  her  felf  iato  the  Rivrer. 

•SCENE  IL 

RadaMistus,  and  afterward  Ti  grane* 
with  Soldiers. 

Rad.  Ah  me  !  ftay.  O  God!  Tve  lofi  my  Deary  let 
nów  my  Life  be  affo  loft.  Tet  flill  before  I  die,  Pan  cf 
your  Bloody  ye  VtUainsy  .fiali  be  offered  to  that  adored 
Ghoft. 

Tig.  Rétire^  ye  Corvards,  iutiere  did  you  ever  fee  fo 
many  afjàulting  one  ftngle  Man? 

Rad.  Geuerous  Foe  ;  fo  great  an  ABion  has  coyiquered 
fne.    I  yield  my  felf  your  Prifon?r. 

G  Tig, 
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Tig.  To  Poliffena,  your  Royal  Sifter,  l  àefign  to  carry 
you  in  Difguife. 

Rad,  My  Face  is  to  the  Tyrant  totally  unknown  ;  [There 
1  may  kilì  him  ] 

Tig  What  are  yoiir  2*houghts  ?  That  I  perhaps  would 
hetray  you  ?  — — 

Rad.  Nb,  fll  follow  you  wherever  Fate  (hall  guide  me  j 
and  Radamiftus  relies  wbolly  on  your  Honour. 

Hè  intrcats  the  Ghoft  of  his  Spoufe  to  re- 
pofe,  and  joyfully  expeft  the  Revenge 
which  he  will  take  of  her  Enemies  ;  and 
after  chat  he  will  fly  to  her  and  cmbrace 

her. 


SCENE  III. 

Zekobia  led  in  by  the  GuarcJs  of  T i g r à n * s> 
who  took  her  out  of  the  River  into  which  (he 
threw  her  felf. 

Zen»  Oh  you  unheard  of  cruet  Fate,  who  yet  not  fa- 
tìatedvòith  my  Torments9  recali  mefrom  Death,  and  ftilì 
will  force  me  to  fee  again  that  Monfter  of  Wtckednefi  he- 
forel  die. 

+*h.  Becaufe  Aie  cannot  die,  fhe  invokes  the 
Furies  to  accompany  her  in  her  Sor- 
row,  and  to  torment  the  cruel  Tyrant* 


SCENE 
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Tig.  A  Polijfena 
La  tua  Real  Germana, 
Penfo  trarti  nafcofo.    Rad*  Il  mio  fembiantc 
Noto  non  è  al  Tiranno 
["Colà  potrò  frenarlo.] 

7ig.  Che  penfi  ?  in  me  cT  inganno 

Puoi  forfè   jR^i.  Nò,  ti  fieguo 

Ov'il  deftin  mi  guida, 

E  Radamifio  in  tua  virtù  s*  affida. 

[Parte  Tigrane. 

Ombra  cara  di  mia  fpofa 
Deh  ripofa 

E  lieta  afpesta  « 
La  vendetta  eh'  io  farò  : 
E  poi  tofto,  ove  tu  ftai 
Mi  vedrai 
Venire  a  volo, 
E  fede!  tJ  abbraccerò. 

Ombra,  &c<  [Partii 

SCENA  III. 
Zenobia  condetta  dalle  guardie  di  Tigrane  che 
r  hanno  tratta  fuori  dal  fiume  ov  ella  s9  era  gittata* 

Zen.  Oh  fenza  efempio  difpietata  forte, 
Ancor  non  fazia  de*  tormenti  miei, 
Mi  richiami  da  morte, 
E  vuoi  eh*  io  veda  ancora 
Quei  moftro  d*  empietà,  prima  eh3  io  mora. 

Già  che  morir  non  poflb  ; 

Furie  del  cieco  abìffo 

Accompagnatemi  nel  mio  dolor 
Meco  voi  fiate  unite, 

E  a  tormentar  venite. 

1/  empio  Tiranno  di  quello  cor* 

Già  che,  ère. 

C  %  SCENA 
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SCENA  IV. 

Tarte  del  Giardino,  con  veduta  del  CB alazzo 
Reale. 

tlGKANE  e   T  IRIDATE, 

Tig.  Signor  —  Tir.  E  che  mi  rechi  ? 

Ttg.  Zembìa  è  in  tuo  poter.    Tir.  Caro  Tigrane> 
Feliciflìmo  giorno! 
Dove  la  ritrovarti  ? 

Tig.  In  riva  dell*  Araffe,  i  miei  Soldati.  

Tir.  Ella  fra  l'onde  i  Tig.  E  al  braccio 
Lievamehte  ferita.  STì'r.  Oh  Ctel  qualy  empio 
Cotanto  osò  >    T'ig.  Fu  Radamifto  ifteflfo. 

SCENA  V. 
Zen  Obi  a  e  Tiridate. 

Zen.  Eccomi  a  te  davante  ;  ecco  la  fpoglia 
Del  tuo  fiero  trionfo  ;  ed  ecco  infieme 
La  tua  maggior  nemica. 

Tir.  Zenobia>  il  mio  trionfo 
Le  mie  fpoglie  più  care 
Negli  occhj  tuoi  le  ferbi. 

Zen,  Negli  occhj  miei  pianto  fol  vedi  e  lutto* 

Tir.  Tu  non  perdetti  '1  Regno 
Che  ti  rimane  ;  e  a  quello 
Unito  dell  Armenia  è  il  vafto  impero. 

Zen.  Ove  non  è  il  mio  fpofo 
Non  fon  Regina,  e  più  regnar  non  pofTo; 

Tir 
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SCENE  IV. 

Pare  of  the  Garden,  with  a  Profped  of  the 
Royal  Palace. 

Ti  gran  e  s,  and  theri  Tirioatis. 

Tig.  Sire — — 

Tir.  What  News  do  you  brìng  me  ì 
Tig.  Zenobia  is  in  your  Power. 
Tir.  My  dear  Tigranes. 
Moft  happy  Day  !  where  didyou  fìnd  her  ? 

Tig»  On  the  Banks  of  Araxes,    my  Soldiers 

Tir.  Was  /he  in  the  IVater  ì 

Tig.  And  flight ly  wounded  in  her  Arm. 

Tir.  Heavm  !  What  wicked  IVretch  durft  le  fi  bold  ì 

Tig,  ''jfwas  Radamiftus  himfelf. 

SCENE  V, 
Zenobia  and  Tiridates. 

Zen.  Behold  me  her  e  before  youy  behold  the  Spoilof  your 
wuel  Triumph;  and  at  the  fame  t  ime  behold  your  gre ateft 
Enemy. 

Tir.  My  tfriumph,  fair  Zenobia,  and  my  moft  pre- 
cious  Spoilsy  your  felj  keep  treafur'd  in  your  Eyes, 

Zen.  Tou  can  Jee  nought  but  Grief  and  Weeping  in  my 
Eyes. 

Tir.  Tou  have  not  loft  your  Kingdom,  for  ftill  9tis 
yours  ;  and  even  to  that  is  now  united  the  vaft  Armenian 
Empire. 

Zen.  Wheremy  Spouf  e  is  not,  1  am  no  Queeny  nor 
can  l  Unger  reign. 


Tir. 
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Tir.  [fU  not  exafperate  her, ]  Tour  own  Advantage 
ani  my  Love,  wiU  giveyou  more  mature  Advke. 
Zen.  In  vaìn   

1  ir*  TU  bear  you  no  Unger  now  ;  tbere  wiU  le  a  Stime— 
Zetn  &hat  wiS  encreafe  my  IVrath. 
Tir.  ?0  hy  botb  Tiridates  and  the  Kingdom  at  your 
Feet* 

He  fays,  She  will  yield  when  de  fees  how 
faithful  he  is  to  her,  and  the  Gift  of  fo 
noble  a  Throne,  will  make  her  lefs  cruel. 

[Exit. 


Zen*  No  /park  of  Hepe  remaìns  to  avenge  my  Grief* 
Ah  Radamiftus  1  ah>  my  Spoufe  !  your  Abfence,  your 
Memory,  and  my  Ignorarne  of  your  Fate,  uve  more  grie- 
vous  to  me  than  Death  itfelf.  « 


She  implores  the  Gods  to  revenge  hef 
Wrongs,  by  deftroying  the  Tyrant 
who  is  the  Caufe  of  ali  her  Sufferings* 


SCENE 
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Tir.  [Inafprirla  non  voglip.] 
Il  tuo  bene,  il  mio  Amore 
Più  maturo  configlio  a  te  daranno. 

Zen.  Iti  damo-—  Tir.  Or  più  non  t5  odo  ; 
Tempo  ancor  fia —  Zen.  Che  crefcerà  il  mio  fdegno 

Tir.  D' offrirti  a  piedi  e  Tiridate  e  il  Regno. 


Si  che  ti  renderai 

Quando  il  mio  cor  vedrai 

Quanto  ti  fia  fedel  : 
E  forfè  il  nobil  dono 

D'un  sì  fublime  trono 

Non  ti  vorrà  crudel. 

Siche,  &c,  [Pa,t:. 

Zen.  Nulla  già  di  fperanza 
Refta  a  gli  affanni  miei. 
Ahi  Radami  fio  !  ahi  Spofo  \ 
La  Lontanarla  tua,  la  tua  memoria 
il  non  faper  tua  forte, 
Pena  mi  reca  affai  peggior  di  morte, 


Ferite,  uccidete,  o  Numi  del  Ciei 
Quell'  empio  Tiranno, 
Che  forza  a  penare  il  miferp  cor  ; 

Vendetta  voi  fate  fui  empio  crudel, 
Ma  poi  difendete 
La  giufta  ragione  dall'  afpro  rigor 

Ferite,  &c.  [Parte. 


SCENA 
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SCENA  VL 

T  J  G  R  A  N  E,    €   RaDAMISTO   iti  abìtO  ài  Sol- 
dato,  e  pi  Polissena. 

Tig.  Quefto  vago  Giardin  guida  là  dove. 
Di  tua  cara  Germana 
Son  le  ftanze  Reali  •  e  mira  appunto 
Ella  ver  noi  fen  viene.  [Entra  Foliffena* 

Lieto  annuncio  Reina  :  Io  Radami  fio 
Sott*  abito  mentito  a  te  prefento, 

Rad.  Prencipe  generofo. 

Poi.  Quanto  ti  deve  il  core,  io  dir  non  ofo« 

Tig.  La  forte,  il  Cielo,  amor 
Promettono  al  tuo  cor 
Gioia  e  contento  : 
Raffrena  i  tuoi  fofpir, 
E  vinto  dal  gioir 
Fugga  il  tormento^ 

La  forte,  &c.  [Pane: 


S  G  E  N  A  VII. 
Radamisto,  *  Polissena. 

Poi  Adorato  German,  quanto  più  lieta 
Fra  le  mie  braccia  io  ti  terrei  riftretto 
Se  il  timor  de'  tuoi  ceppi 
Non  mi  teneflfe  in  grave  dubbio  il  core* 

Rad.  Aitro  da  te  non  Voglio, 
Che  tu  mi  guidi  occulto 
Ove  giace  i\  Tiranno. 

Poi 


RADAMISTUS. 
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S  C  E  N  E  VI. 


Tigr  anes,  and  R  ad  amistus  in  Soldiers 
Apparel,  and  afterwards  Polissena. 

Tig  *fhis  curious  Garden  leads  to  youv  dear  Sifley's 
Royal  Afartmenty  and  [e  e  this  Inftant  Jhe  is  coming  to- 
voards  us.  \Enter  Poliflena. 

Great  Queen,  1  bring  you  joyjtd  News  :  Here  1  pre- 
fent  you  Radamiftus  in  Dìfgwfe. 

Rad.  Generous  Prince. 

Pòi.  How  much  I  am  obliged  1  dare  not  Jay, 


3tg.  He  bids  her  refrain  her  Tears,  fince 
Heaven,  Fate,  and  Love,  ali  confpire  to 
make  her  Joy  compleat. 


Radami stus  and  Polissena.; 

Poi.  Adored  Brother,  how  much  more  joyfully  Jhould  1 
inclofe  you  in  my  Arms,  did  not  the  fear  of  your  Imprifon- 
ment>  caufe  a  doubtjul  tterrour  in  my  Soul. 

Rad.  /  only  beg,  that  you  II  conduEì  me  fecretly  to  the 


SCENE  VII. 


Poi 
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Poi.  0  my  Stars!  Rad.  And  if  I  dont  preferve  us  hth 
front  that  Tyrant,  let  ali  the  Wrath  of  Heavn  vaiti  Venge- 
ance  on  my  Head. 

Poi.  When  eer  my  Spoufe  attempts  your  Life,  Ttt  lay 
down  mine  for  yours.  But  if  you  offer  to  fhorten  bis  Days, 
TU  alfo  gìadly  die  to  fave  his  Life* 

Rad.  Die  fora  Tyrantf  For  one  viho  equaìly  offends  both 
Love  and  Nature  !  For  him  who  keeps  Farai manes  in 
Chains  !  For  him  that  ìnfults  my  Honour  !  For  him  that 
feeks  my  Deaph  !  Infearfor  him  !  Can  you  love  a  barba-* 
rous  !  an  infamous  Mani  Poi.  So  my  Loyalty  obliges  me  ; 
fo  my  Honour  commands  me. 


Rad.  He  bids  his  Sifter  go  and  prevent  the  Death 
of  her  barbarous  Confort  and  Traitor  ;  that 
Aie  (hall  foon  have  the  Pleafure  to  fee  him 
expire. 


SCENE  VIIL 
Polissena  alone, 

Betoni  xt  my  Brother  and  my  Spoufe,  ivhat  ought  1  to  re- 
folve  ?  Tes  ;  TU  do  my  Duty>  and  have  refolvd  to  fave 
his  Life  that  is  in  greatefl  Danger. 


Shc 


<^AT>  JM1ST0.  43 

Poi.  O  Stelle!  Rad,  E  fe  non  falvo 
Tutti  noi  da  quel  moftro, 
Tutta  l'ira  del  Ciel  iul  crin  mi  piova* 

Poi.  Per  te  vedrai  morirmi 
Quand*  il  mio  fpofo  ìnfulri  alla  tua  vita. 
Ma  fe  tu  porci  oftefa  a  i  giorni  fui  ; 
Voglio  ancora  fpirar,  morir  per  lui, 

Rad.  Morir  per  un  Tiranno 
Per  chi  offende  ugualmente 
La  Natura,  e  V  amore  ? 
Per  chi  tien  Fara/mane  in  fra  catene  ? 
Per  chi  infulta  il  mio  onore  ? 
Per  chi  vuol  la  mia  morte  ? 
Temer  per  lui  ?  tu  amare 
Un  barbaro?  un  infame? 

Poi.  Così  vuol  la  mia  fede 
Così  la  gloria  mia  da  me  rechiede, 

Rad.  Vanne  forella  ingrata, 

Vanne,  e  rapifci  a  morte 
Quel  barbaro  Conforte 
Che  te  tradifce  ancor  ; 
Tu  mi  vedrai  morire, 
E  ne  faprà  gioire 
Quel  tuo  fpietato  cor. 

Vanne  forella,  &c. 

[Parte. 

SCENA  Vili. 

Polissena  fola. 

Tra  il  German,  tra  lo  fpofo 
Che  rifolver  degg'  io  ? 

Si    oprerò  quei  che  deggio,  e  il  mio  configlio, 
Sarà  quello  felvar,  eh'  è  più  in  periglio. 


Che 
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Che  farà  queft*  alma  mia 
Neir  amar*  e  nel  temer  ? 
L*  un  piecofa  mi  vorria, 
Mi  vuol  la  altro  non  crudel. 
Che  farà  queft  alma  mia 
Neil*  amar*  e  nel  temer  ? 
Perirà,  prima  che  dia 
Qualche  pace  a  fuoi  pender. 

Che,  &c. 

SCENA    IX.     Sala  Reale. 
Si  portano  due  Sedie. 

TlRlDATEj  ZENOBIAj  ^  poi  TlGRANES, 

Tir.  Duefeggiolà.  Zen.  Lafcia  eh'  io  viva  in  pace* 

S'ir.  Crudel,  rendemi  quella 
Che  mi  toglierti.    Zen.  Al  mio 
Radami/io  fedel  lafcia  eh*  io  viva. 

Tir.  Fedel  !  chi  più  di  me  ?  fediam  qui  o  cara. 

[Mentre  vanno  per  federfi  fopr  agiunge  Tigrane, 

Tig.  Mio  Re;  Signora,  è  morto  Radamifte. 

Tir,  Che?  Radami  fio  è  morto? 

Zen.  E  morto  il  caro  fpofo? 

Tig.  Quefte  reali  fpoglie 
Meglie  a  voi  faran  noto  il  fuo  dettino. 

Zen.  Che  miro  !  il  manto  è  quefto  : 
Quello  è  ileimier:  quefta  è  lafpada:  ahi  fpofo! 

Tig.  Un  fervo  a  lui  fedele 
Gi*  ultimi  accenti  fuoi  dolenti,  accolfe  ; 
Egli  a  voi  conterà  tutto  il  fucceflb. 

Zen.  Nè  poifo  ancor  morire  ? 

Tir.  Qui  venga  il  fervo.    A  tè  fi  dee,  Tigrane. 
U  onor  di  ipia  vittoria,  e  il  mio  piacere. 

Tir.  Chi  ferve  ali  amiftà,  ferve  al  dovere. 

[Parte. 
SCENA 
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She  asks  how  fiie  fhall  behave  her  felf  be- 
twixt  Love  and  Fear,  whilft  the  one  in~ 
cites  her  to  be  kind,  and  the  other  notte 
be  cruel  ?  And  concludes  ftie  fhall  die  be- 
fore  fhe  can  quiet  her  Mind. 


SCENE    IX.     A  Royal  Room. 
Tiridates,  Zenobia,  and  afterwards 

TlGRANES, 

Tir.  BringaCouple  of  Cbairs.  Zen.  Let me  live  inPeacei 

Tir.  Rejìore  me  cruel  Fair,  what  you  baite  taken  front  me* 

Zen,  Let  me  Uve  faithful  to  my  Radamiftus. 

Tir.  Faithful!  who  more  than  1?  Lets  fit>  my  Dear. 
[Whilft  they  are  going  to  fit  down,  Tigranes 
approaches  them. 

Tig.  Great  Sir  ;  Madamy  Radamiftus  isdead. 

Tir.  What  is  Radamiftus  dead.  ? 

Zen.  L  my  dear  Spoufe  deceafed  ? 

Tig.  Thefe  Royal  Spoils  will  better  declive  bis  Defliny. 

Zen.  What  do  1  fee!  This  is  bis  Robe,  that  bis  He/wer, 
and  this  bis  Sword  :  Ah!  Spoufe. 

Tig.  One  of  bis  faithful  Servants  wbo  colleEled  bis  laft 
dolejul  Words>wiU  give  you  a  true  Account  of  ali  that  hap- 
pend.  Tir.  Let  the  Servant  draw  near.  Toycu  Tigranes 
ss  owing  the  Glory  of  my  Vi&ory,  and  my  jfoy. 

Tig.  He  fbat  fervesfor  Friend/hip,  ferve s  as  be  cught. 

(_Lxit. 


SCENE 
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SCENE  X. 

Radamistus,  Tiridates,  and  Zenobu, 

Rad-  Let  Heaven  fmile  at  this  innocent  Frani» 

Tir.  Do  you  belong  to  Radamiftus? 

Rad.  Great  Menar  eh  of  Armenia. 

Zen.  [O  Gods  !  wkat  Voice  is  this  that  difperfes  my 

'Griffi] 

Rad.  /  hadfor  many  Tears  the  Honour  offhewingmy  Fi* 
delity  to  my  Prmce,  and  though  he  now  is  deady  I  live  with 
his  Hear  tn  my  Breaft,  and  breathe  his  Spirti* 

Tir.  A  faithjul Servane  Zen.  [Tesy  he  it  is  :  OSpou/e^ 
Tir.  Speak  to  the  fair  oney  1  here  gupe  ear  and  objèrve 
you.  Rad.  Beholdy  llluftrious  Dame,  the  Heart  of  Rada- 
miftus, he proftrates  himfelf  at  your  Feety  and  '^Ifmen.es'j 
Mouth  thus  Jpeaks  toyou:  My  dear  adored  Spouf  e  y  if  this 
Hand  brandijh'd  the  S  word  with  Cruelty  againjì  your  chaft- 
eft  Breafty  ij  this  my  Soni  had  not  Faith  and  Courage  enough 
to  foìlow  and  die  with  you  in  the  Wavesy  1  beg  you  II  pardon 
me.  Zen.  Ri/e,  faithjul  Friend,  and  fpeak  ;  and  fince, 
Great  Siry  my  Spoufeis  dead,  (f£o  Tirid.)  Ifmenes  is  my 
enly  Comfort.  Rad.  With  that  finali  Remnant  of  Life  that 
Love  ajforded  htmy  he  went  cny  fayingy  although  thou  art 
.now  a  Slave  to  my  cruel  impious  Foey  preferve  to  the  lafl, 
the  Love  and  Faith  you  havefor  me  ;  hate  and  defpife  the 

Tyrant,  who  now  defigns  to  murther  me>  and  ;  -  Tir0 

Hold-,  you  fpeak  too  boldly. 


Rad, 
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S  C  E  N  A  X. 

Radamisto,  Tiridate,  e  Zenobia. 

Rad.  [Ali*  innocente  frode  arrida  il  Cielo.] 

Tir.  Sei  tu  di  Radami/lo 
Mefiaggio  e  fervo  ?    Rad.  Jfmeno  io  fono,  o  grande  1 
Regnator  dell'  Armenia.   Zen.  [O  Dei  qual  voce 
Dal  mio  dolor  mi  fcuote  ?] 

Rad.  Lungo  tempo  la  gloria 
Di  palefar  la  fede  ebbi  al  mio  Prence, 
Or  bench*  eftinto  fia  ; 
Vivo  ancor  col  fuo  cor,  fpiro  il  fuo  fpirto. 

Tir.  Servo  fedel.  Zen.  [Sì  di'  egli  è  deffo  :  OXpofoJ 

Tir.  Parla  alla  bella  io  qui  t*  offervo  e  fento. 

Rad.  Eccoti,  illuftre  Donna, 
Il  cor  di  Radamifio; 
Egli  ai  tuo  piè  fi  proftra 
E  per  bocca  d' Ifmen  cosi  ti  dice* 
Cara  adorata  fpofa 
Se  quefta  man  vibrò  crudele  il  ferro 
Contro  il  catto  tuo  fen,  fe  quefto  fpirto 
Fede  non  ebbe  e  ardire 
Di  feguirti  neil'  acque  e  morir  teco  ; 
Perdonami  ten*  priego. 

Zen.  Sorgi  mio  fido,  e  parla  ; 
Or  che  lo  fpofo  è  morto,  [a  Tiridate. 

Signor,  folo  in  I/meno  è  il  mio  conforto. 

Rad.  Con  quel  poco  di  vira 
Che  potea  dargli  amor,  feguia  dicendo 
Sebben  fchiava  tu  fei 
In  man  del  mio  più  fiero  empio  nemico  ; 
Serbami  T  amor  tuo,  la  pura  fede, 
Odia  fprezza  un  Tiranno 
Mio  perverfo  uccifore 

E  Tir.  Ferma,  troppo  audace 

li  tuo  labbro  s'  avanza, 

Rai 
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Rad.  Ciò  detto  egli  fpirò.  Zen.  Spirò  lo  fpofo? 
Non  poflfo,  ohimè,  più  raffrenare  il  pianto. 
Tir.  [E  la  fua  morte  ha  di  placarmi  il  vanto] 


Zen.  Empio  per  ver  fo  cor.  [a  Tir. 

Caro  fedele  Ifmen  ;  [a  &ajo 

Saziati  al  mio  dolor  [a  Tir. 

Mira  fe  al  morto  ben  [a  Rad. 
So  confervar  la  fe 

Nulla  da  me  fperar.  [a  Tir. 

Vedrai  per  l'Idol  mid.  [a  Rad. 

Lafciami  lagrimar.  |  a  Tir. 

D*  amore  il  bel  defio  .  [a  Rad. 
Solo  ferbarfi  in  me. 


Tir.  Àlfcolta  Ifmen:  già  che  il  fuo  fpofo  è  morto -j 
Amo  Zenobia,  ella  mi  fprezza  e  fugge  : 
Se  tu  la  rendi  mite  al  pianto  mio, 
Degno  premio  n5  attendi  : 
Parto  da  te  mio  ben  ;  ma  penfa  ornai 
Ch*  un  impuro  atnator,  non  fui  giammai. 

[  Parte 

SCENA  XL 
Zenobia  e  Radamisto, 

Zen.  O  di  per  mè  felice  !  - 
Quando  mai  più  credea  di  rimirarti  ! 

Rad.  Luce  adorata.;  e  quale 
Qua)'  è  il  mio  gran  contento  ih  rivederti  ? 

Zen.  Temo  per  te  :  temo  che  alcun  nemico, 
Oh  Dio,  ti  fcopra,  e  vittima  ti  renda 
Del  furor  del  Tiranno. 

[Vuol far  fortir  di  Scena  Rad* 


Rad. 
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Rad.  This  faidy  he  (Iraight  expir'd. 
Zen.  My  Spoufe  expird  ì  1  cany  alas  !  no  Unger  hold 
ffbm  Tears. 

Tir.  [His  Death  has  theHonour  io  appeafe  my  Wrath^\ 


Zen.  Terverfe  and  impious  Man.  [7*  Tir. 

My  dear  andfaithful  Ifmenes  ;  [To  Rad. 
Sanate  your  felf  witb  my  Suff'rings.     [To  T*r* 

Obferve  my  Confi àncy  [To  Rad. 
To  my  deceafed  Dear. 

Tou  bave  nought  to  hopefrom  me*  [To  Tir. 

Toh* Il fee  that  for  my  Dear.  [9fo  Rad, 

Let  me  weep.  [To  Tir. 

The  highefl  Pitch  oj  Love  [To  Rad- 
Zi"  feen  in  none  but  me. 


eTir.  Hear  me  Ifmenes,  ftnce  that  her  Spoufe  is  dead>  I 
love  Zenobia,  but  Jhe  both  flight s  and  Jhuns  me.  lf  you 
can  moke  her  pliant  to  my  Will^  you  fiali  receive  an  ho- 
nourable  Reward.  My  Dear%  Tm  goingy  but  beg  you  to 
remember,  That  though  extream,  my  Love  was  never  lewd. 

[Exit. 

SCENE  XI. 
Zenobia   and  Radamistus* 

Zen.  0  happy  Day  for  me!  lichen  could  lever  think  té 
frave  feen  you  more  ! 

Rad.  Adored  Light  of  my  Eyes,  how  vaft  is  my  Con- 
ient  in  feeing  you  again  ! 

Zen.  My  fear  is  for  your  fake  :  Ifear,  oh  God,  fon  e 
Enemy  may  dif cover  and  yield  you  up  a  Viftim  to  the  Ty- 
rant's  Fury. 

D  Rad. 
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Rad.  Heaven  is  never  wanting  in  àejending  Innocente. 
Zen.  In  Spight  of  our  cruel  adverfe  Fate,  accept  this 
hnd  Etnbrace. 

Rad.  Do  you  the  fame  by  mine. 


Zen.  I  fancy  myfelf  arriv'd 

fafe  in  the  Harbour  of  Content  ; 
The  murmuring  Wind  and  rolling  Waves 

encreafe  my  Delight. 
Fate  is  already  appeas'd, 

and  Grief  is  chacM  by  enfuing  Joys. 


The  End  of  the  Second  Ad. 
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Rad,  Mù  non  vien  meno  all'  innocenza  il  Cielo. 
Zen.  In  onta  al  noftro  fato  avverfo  e  rio 
Godi  tu  del  mio  amplefl'o.   Rad.  E  tu  del  mio. 

[Zenob.  e  Rad.  Si  abbracciano  e  fot 
ella  lo  f finge  nella  Scena. 

Zen.  Parmi  che  giunta  in  Porto, 
Io  Aringa  il  mio  conforto, 
E  1'  aura,  il  legno,  e  T  onda 
Àccrefcano  il  contento  : 
Par  che  mi  dica  il  Faro 
Per  te  mi  fon  placato 
E  par  che  amòr  rifponda 
Ogni  dolor  è  fpento. 

Parmi,  &c* 


Fine  del?  Atto  Secondo. 


D  z 


Ràdami  sto. 


ATTO    III.    SCENA  I. 

Cortile  intorno  al  (palazzo  Q(eale. 


Polissena,  e  poi  T  i  g  r  a  n  e; 

Poli/.  npROpPO  foflferfe 

JL    Già  quefto  mio  petto 
Numi  del  Cielo,  in  unto  dolor  — 

Tigra.  Reina  ;  Tiridate 
Rinunzia  alle  tue  nozze  ; 
Il  ripudio  t*  invia,  e  ti  commanda 
Che  dalla  Regia,  anzi  che  il  dì  tramonti 
Frettolofa  tu  parta. 

Poli/.  Io  dal  mio  Spofo  abbandonata  ?  Io  dunque 
Vilipefa  così  ?  mifero  oggetto 

10  di  sì  vii  ripudio  ? 
Ingrato  Tiridate 
Quefto  premio  mi  rendi  ? 

A  me  un  ripudio  ?  a  me  un  efiglio?  oh  Dio 
Non  giova  adunque 

11  mio  fangue,  il  mio  amor,  la  mia  innocenza  ? 
Ripudio  indegno,  barbara  fentenza. 

Tigra.  A  tua  difefa  impegna 
Il  braccio  mio,  tutto  il  mio  fangue,  e  credi 
Che  lieto  il  yerferò  per  darti  aita. 

Poli/.  Prence,  mio  difenfor,  dammi  foccorfo 
Ma  avanti  di  partir  mi  fi  conceda 
Parlare  a  Tiridate  anche  un  momento» 


A  CT  IH.  S  C  E  N  E  L 
A  Court  round  the  Royal  Palace. 

Polissena,  and  afcewards  Tigranes. 

Poliflf.  QJHE  reprefents  to  the  Gods  the  great- 
v3   nefs  ef  her  Sufiferings. 

Tig.  Madam,  Tiridates 
Renounces  your  Nuptials, 
Sends  you  a  Divorce  with  the  (IriSlefl  Orders, 
That  you  depart  the  Court  bejìre  the  clofe  of  Day. 

Poliflf.  Àm  1  thus  forfaken  by  my  Husband,  thus  fcorn  d, 
Vilified,  and  bafely  repudiati  ? 
Vngratejul  Tiridates,  is  it  thus  you  Revjardmeì 
With  a  Divorce  ?  with  Banijìmentì 
Is  there  no  Regardfor  ?ny  Birthy 
My  Love  and  Innocence  ? 
Unworthy  Divorce  !  moft  cruel  Sentence  ! 

Tig.  My  Forces  are  at  your  Ccmmand, 
And  Ijhallgladlyjhed 
ffhe  lafi  drop  of  my  Blood, 
In  your  Afjiftance. 

Poliff.  Noble  Prime  I  accept  the  Succour  you  offer  me  ; 
But  before  1  depart 

Would /peak,  only  for  a  Moment  9  with  Tiridates. 

D  3  lift 
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Tig.  And  can  you  bave  the  Heart  to  behold  fuch  an 

Enem)  ì 

Polifif.  Who  kncwsj  Perhaps  at  the  Sight  of  me 
He  may  he  movd  to  pity  me,  or  witb  Rage 
To  take  aivay  my  Life. 

Tig  fU  do  ali  that  lies  in  my  Power  to  ferve  y on. 

Polìflf.  But  let  no  Expedient  be  taken  that  may  endanger 
The  Life  of  my  Husband,  forfo  I  muft  cali  him> 
Titt  the  Hour  of  my  Death. 


She  implores  Heaven  to  grant  fhe  may  once 
more  fee  her  King,  and  that  he  may  live, 
and  then  flie'li  contentedly  fubmit  to  Fate. 

[Exit. 


SCENE  IL 
Tigranes  alone, 

Being  no  Unger  alle  to  bear  a  King 
So  cruel,  and  fo  many*Royal  terfons  in 
Imminent  Danger  ; 

A  flrange  Enterprise  comes  to  my  Mind  ; 
*Ti$  r>ot  my  Dejign 

To  take  front  Tiridates  either  Life  or  Crown, 
But  mly  to  deprive  him  of  the  Means  of  being  unjuft. 
And  if  my  Love  does  not  obtain  its  defird  End, 
1  Jhall  JìiU  be  jufl,  although  unfortunate. 

He  fays,  Though  he  knows  that  his  Hopes 
are  in  vain,  yct  his  Conftancy  in  loving 
fuch  a  Beauty  is  a  Pleafure;  and  that  if 
his  Services  are  any  Ways  pleafing  to 
her,;  he  in  fome  meafurè  receives  a  Re- 
ward. 

SCENE 


%AVAM1S  TO. 
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Tigra.  E  avrai  cor  di  mirare  un  tuo  nemico  ? 

Poliff  Chi  fa  ?  forfè  in  mirarmi, 
Fia  che  pietà  mi  renda,  o  almen  m'  uccida, 

Tigra*  Oprerò  quanto  poflfo 
Per  confolarti  in  parte. 

Pohff.  Ma  non  oprar  ciò  che  oltraggiar  la  vita 
Poffa  del  mio  Conforte 
Che  tal  deggio  nomarlo  inlino  a  morte. 

Fatemi  o  Cieli  almen 

Veder  Y  amato  ben, 

Contenta  poi  foffrir 

Potrò  il  mio  fato  ; 
Viva  lo  Spofo,  e  poi 

Più  lamentar  di  voi 

Non  mi  vedrete  no 

Nel  duro  fiato. 

Fatemi,  &c.  [Parte. 
SCENA  II. 

T  I  G  R  A  N  E  foh> 

Stanco  di  più  foffrir  Re  fi  crudele 

E  tante  alme  Reali  in  tal  periglio, 

Alzo  il  penfieroad  una  ftrana  imprefa; 

Non  è  difegno  mio,  che  a  Tiridate 

O  la  vita  fi  tolga,  o  la  Corona,* 

Gli  fi  tolga  la  yia  d*  elfer  più  ingiufto  : 

E  fe  il  mio  amor,  non  ha  il  fuo  fin  bramato 

Giufto  almeno  farò,  fe  sfortunato. 

So  eh'  è  vana  la  fperanza, 

Pur  mi  piace  la  Coftanza 

In  amar  sì  gran  Beltà, 
Avrò  pur  qualche  mercede 

Se  il  fervi r  della  mia  Fede, 

Al  caro  amato  Bene 


SO,  &€'. 

SCENA 


DAMIS  TQ. 


SCENA  IH. 

Stanza  Reale  con  Gabinetto. 

Radamisto  e  Zenobia, 

Rod.  Non  temo,  Idolo  mio,  del  tuo  bel  cose 
Temo  un  iniquo  amore, 
E  '1  mio  giufto  timor  vuol  eh'  al  tuo  fianco 
Indivifo  compagno  ognor  mi  fìia. 

Zen.  Se  1*  empio  ti  ravviò 
Mi  fera  me. 

Rad.  Chi  può  feoptirmi,  q  Cara  ? 

Zen.  Meco  almen  Tiridate 
Non  ti  vegga  fovente. 

Rad.  Colà  m  afeonderò.    Per  mio  conforto/ 
Soffrimi  teftimon  di  tua  coftanza. 

Zen.  Oh  Dio!  dell  amor  tuo  gì*  impeti  io  temo*' 

Rad.  No  :  farà  cauto  anche  un  amore  eftremo. 

Dolce  bene  di  queft?  alma, 

No  :  giammai  ti  lafcerò  ; 
Pel  tuo  core  avrò  la  palma, 

Del  tuo  amor  trionferò. 

Dolce,  &c.  [Parte* 

SCENA  IV. 
Tiridate  e  Zenobia. 

Tir.  O  della  Tracia,  o  del/  Armenia  e  infìeme 
Del  cor  di  gridate 
Belliffima  Regina. 

Ecco  Scettro,  ecco  Trono,  ecco  il  Diadema* 

pcco,  o  volto  amorofo  ; 

fi ccoti  Ttrìdate  amante  e  fpofp. 
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SCENE  HI. 

A  Royal  Room  with  a  Clofet. 

RadamistuSj  and  Zenobia. 

Rad.  /  bave  no  Diftyuft,  my  Dear,  of  your  AffeUim  ; 
1  only  dread  a  wicked  Lovery  and  my  jufi  Fear  obliges  me 
to  watt  on  you  as  your  conflant  and  unfeparable  Companion. 

Zen.  If  once  the  Impious  finds  you  out7  then  mifetable 
me. 

Rad .  Wbo  can  di/cover  me,  my  Dear  ì 
Zen.  At  leafty  let  not  Tiridates  fee  you  often  in  my 
Company. 

Rad.  T'irne  tU  bidè  myfelf;  and  f or  my  Comfort,  per- 
mit  me  to  be  witnefs  to  your  Confi  ancy. 

Zen.  0  Godi  Ifear  the  Violenze  of  your  Love. 
Rad.  No  :  tho  'tis  extream,  it  fiali  be  cautious. 

He  fays,  That  he  will  never  forfake  hety 
but  will  triumph  in  her  Aflfe&ion,  and 
wear  the  Palm  of  her  Love. 

SCENE  IV. 

Tiridates  and  Zenobia; 

Tir.  O  !  lovely  Queen>  not  only  of  Thracia  and  Ar- 
menia, but  alfo  of  Tiridates'*  Heart. 
Theres  the  Sceptre,  there  the  Throne,  there  the  Crown; 
and  bere,  beloved  Fairefly  is  Tiridates,  your  Lover  and 
pur  Spoùfe, 


Zen. 
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Zen.  What  Devìl,  or  vohat  Furyhas  thus  infpìrdyou> 
you  worft  of  Men>  with  fuch  a  wicked  De/ìgn  ? 

Tir.  Ohy  he  now  appeas'd,  and  fixyour  Éyes  on  ali  the fe 
Royal  Gìfts,  not  only  promisd  to  you%  but  your  Due  by 
Right. 

Zen.  Te  impious  Gìfts,  and  infamous  Spoih,  I  hate you, 
and  defpìfe  you  ;  and  as  Criminals  1  fling  you  on  the  Ground, 
and  tread  you  under  Foot. 

Tir.  So  much  Boldnefs  ?    Zen.  So  much  Offence  ì 

Tir.  Provoke  not  the  Lover  to  Jhew  himfelf  a  King. 

Zen.  1  dont  perceivé  in  Tiridates,  or  King,  or  Lover  ; 
I  only  fee  a  Tyrant.  « 

Tir.  Let  theTyrant  triurnph. 

[He  goes  to  take  hold  of  her. 

Zen.  Bejore  

Tir,  It  is  not  Time.    Zen.  O  Godi 
OSpoufe!  Jhunderl  Heavens  ! 

SCENE  V. 

Radamistus  with  Sword  in  Hand  j  enter  Polis- 
sena on  one  Side,  and  Far  asm  a  nes  on  the 
other. 

Rad.  I  am  zuith  you.    Die,  perfidious  Man. 

[He  goes  towards  Fividates  Sword  in  Hand, 
but  is  with-held  by  PoUJJena. 

Poi.  Bejore  you  reach  him>  your  Sword  fiali  pierce  my 
Heart. 

Far.  Why,  you  unworthy  Child,  do  you  hinder  Rada- 
mi fi  us  front  takingjirft  Revengeì 
Tir.  Wbat  do  1  feeì 

Poi.  AhFatherì  ah  Radamiftus!  ah  Spouf  e! 
Far.  [What  did fie  fayì  ah  me!~\  (afide.) 
Tir.  And  am  Uhm  ùetrayed?  Are  you  then  Radamiftus  ? 


Rad. 
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Zen.  Qual  demone,  qual  furia 
Cotefto  t'  ifpirò  perverto  iniquo 
Scellerato  difegno  ? 

Tir.  Eh  placa  l3  ire,  e  'il  guardo 
Fiffa  fu  le  reali 

A  te  promeife,  a  te  dovute  infegne. 

Zen.  Infegne  d*  impietà,  fpoglie  d' infamia 
E  v'  odio  e  vi  detefto  ; 
E  ree  vi  fpargo  al  fuolo  e  vi  calpefto. 

Tir.  Tanto  ardir  ?    Zen.  Tanto  eccefle  ? 

Tir.  NonVar  che  il  Re  all'amante  in  me  prevaglia. 

Zen.  Non  veggo  in  l'iridate 
Ne  Y  amante  ne  '1  Re,  veggo  il  Tiranno. 

Tir.  E  il  Tiranno  trionfi. 

W t  per  afferrarla^ 
Zen.  Pria —  T'ir.  Non  è  tempo.    Zen..  Oh  Dio  ! 
Spofo,  fulmini  1  Ciel  1 

SCENA  V. 

Radamisto  con  ferro  allo  mano^  Polissena 
da  una  parte^  ^Farasmane  dall'  altra. 


Éad.  Teco  fon  io. 
E  tu  perfido,  mori. 

[S*  avventa  a  Tirid.  con  Ferro  ;  ma 
vien  trattenuto  da  Poi  if. 

Poi.  Pria  che  giunger'  a  lui, 
Paffar  convien  per  quefto  petto  il  ferro. 

Far.  Perche,  perchè  impedire  a  Radamifio 
Così  giufta  vendetta,  indegna  figlia  ? 

Tir.  Che  fento  1  Poi.  Ah  Padre  !  ah  Radamifio  ! 
ah  Spofo  ! 

Far.  [Che  diffi  ?  ahimè!]  Tir.  Cosi  tradito  io  fono  ? 
Tu  Radamifio  fei  ? 


Rad. 

< 
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Rad.  Sì  Radami  fio  fono    e  qui  ne  venni, 
Solo  per  caftigar  V  infamie  tue  ,* 
Solo  per  vendicar  gli  oltraggi  miei. 

Zen.  [Lo  fpofo  mio  voi  preteggete  o  Dei.] 

Tir.  Oià  :  cada  queit'  empio,  e  al  pie  mi  verfi 
Tu  anima  indegna.    Ei  mora. 

Far.  Figlio  fon  teco,   S'ir.  Indietro, 
O  niora  feco  Fara/mane  ancora. 

Rad.  Padre  che  fai?  tu  il  mio  periglio  accrefei. 

Zen.  Signor,  fe  il  pianto  mio  

Tir.  Voglio  il  fuo  fangue. 

Rad.  Vieni  pur,  d'  empietà  moftro  crudele, 
Aprimi  'I  petto,  e  faziati  fpietato 
Del  mio  fangue  onorato. 
Infuperbifci  pure 
Alma  vile  infoiente 
Non  avvezza  a  vittorie. 
Àbufa  di  tua  forte, 
Eccoti  '1  petto  ignudo, 
JJ  opra  è  degna  dite  ;  co'l  braccio  vile, 
Vieni  a  darmi  la  morte: 
Efia  per  il  cor  mio  non  ha  terrore  : 
Le  fono  andato  mille  volte  incontro, 
E  T  ho  villa  per  me  piena  d*  onore. 

Vile  fe  mi  dai  vita, 
Vile  fe  mi  dai  morte, 
Vedrai  che  l'Alma  forte 
Sempre  ti  fprezzerà  : 

Empio,  non  ai  si  ardita 
La  delira  fenza  gloria  ; 
Compifci  la  vittoria 
Con  atto  di  viltà. 

Vile,  &c;  [Parte. 

Poi.  M\o  Re,  mio  Tiridate,  afcolta  ;  e  vedi, 

Chi  ti  bacia  la  deftra  ;  e  chi  ti  prega  ; 
Vvlijjena  fon  io,  non  dirò  fpofa, 

'  Quella 
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Rad.  Yes,  I  am  Radamiftus,  and  bere  am  come  only  to 
chaftijeyour  infamous  Deeds,  and  only  to  revenge  my  Wrongs. 

Zen.  OGods!  profeti  my  Spoufe.  (afide.) 
Tir.  Guards,  let  this  Impious  dk,  let  this  unworthj 
WretchfaU  at  my  Feet  ;  let  him  die. 
Far.  Son,  1  am  with  you. 
Tir.  Retire,  or  elfe  let  Farafmanes  die  uith  him. 
Rad.  Father, what areyou  doing  ì  Tou  heighten myD anger. 

Zen.  Sir>  if  my  "Te ars  

Tir.  VII  bave  his  Blood. 

Rad.  Draw  near,  Monfter  of  Impiety,  open  my  Breaftand 
fatiate  your  felf  with  my  noble  Blood.  Puff  your  felf  upy  you 
vile  and  infoknt  Man,  unaccuftomed  to  Vt&ories.  Abufe 
your  Fortune,  behold  my  naked  Breafl,  9tis  an  ASiion  only  fit 
for  you  ;  come  and  kill  me  with  your  tinworthy  Hand,  jor 
Death  to  me  brings  no  Terror  :  I  bave  met  it  a  thoufand 
Times y  and  ever  judged  it  honourable. 


Whether,  vile  Man,  you  glve  me  Life  orDeatha" 
you*ll  alwaysfee  my  refolute  Soul  defpife  you, 
That  your  Valour  be  rewajrded  with  Glory3 
crown  your  Vitìory  with  this  infamoias Deed. 

[Exit* 


Poi.  My  King,  my  Tiridates,  bear  and  fee,  that  {he  that 
kijfesyour  Hand,  Jhe  that  intreats  you,  is  Poliflena,  /  do  not 
fay  your  Spoufe  ;  but  /he  that-was  yourShield3fhe  thatfavd 


6i         RADAMISTU  Si 

your  Life.  I  begfor  a  Brother  and  Father,  and  if  you  long 
for  Blood,  fatiate  your  felf  with  mine. 

Tir;  M  man,  no  more:  I gave  you  your  Fàther  once,  and 
now  I  give  you  hìm  again;  this  is  enough,  and  fo  be  gone- 

Poi.  Tes,  NI  begone; 
butif  you  ktll  my  Brother,  thenfear  anEnemy  in  Pòliflena, 
and  then  fear  

Tir.  Segone  :  obey  ;  let  Radamiftus  die. 

Poi.  TU  go  you  cruel  Man,  but  my  Refentment 
v  ili  foon  change  ali  my  Love  into  Fury  ; 
and  when  I  return,  your  Falfenefs  that 
now  flìghcs  me  filali  then  be  puniftied* 

5  [Exit. 


SCÈNE  VI. 

TlRIDATES5  FARASMANESj  RaDAMISTUS, 

and  Zenobia. 

Tir,  Follow  ber,  Farafmanes. 

Far.  lo  die  with  my  Son  is  more  pleajtng  to  me* 

Rad.  Let  me,  dear  Father,  die  alone. 

Zen.  But  you  fiali  not  die  viithout  me;  add  alfo  me  tù 
tbefe  innocent  Vi&ims,  fince  1  own  that  I  am  the  Caufe  both 
of  your  Wiath  and  of  your  Love. 

Tir.  l¥eti,fee  nowmyGoodnefs,  fee  my  Clemency  ;  I par- 
don Radamiftus,  that  you  may  be  my  Spoufe.  Tbere  in  the 
tempie  you  fiali  bave  your  Choice.  Zenobia,  there  Tiri- 
dares  fi  refolved  to  bave  either  your  Hand  as  Spoufe,  or 
elfe  hh  Head. 

He 
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Quella  dirò  che  a  te  fu  feudo,  e  quella 
Ghe  a  te  falvò  la  vita  ; 
Jratel  ti  chiedo,  e  Padre  ;  e  fe  vuoi  fangue, 
Prenditi  il  fangue  mio. 

Tir.  Donna  non  più.  Ti  diedi  il  padre,  e  '1  padre 
Ti  dono  ancor.  Quefto  ti  bafti,  parti. 

Poi.  Partirò  sì  ;  ma  fe  il  German  trafìggi 
Allora  in  Polijfena 

Temi  la  tua  nemica,  e  temi  allora  •  

Tir.  Eh  va  ;  ubbidifei  :  e  Radamifto  mora. 

Poi.  Barbaro,  partirò, 
Ma  fdegno  poi  verrà 
Che  amore  cangerà 
Tutto  in  fierezza  ; 
E  quando  tornerò, 
Punirà  fi  vedrà 
La  cieca  Infedeltà 
Che  mi  difprezza, 

Barbaro,  &c.  [Parte. 

SCENA  VI. 

TlRIDATE,    FAR  A  SMANE,  RaDAMISTO, 

e  Zenobia, 

Tir.  Fara/mane  la  fegua. 

Far.  M?  è  più  caro  morir  col  figlio  mio. 

Rad.  Lafciami  morir  falò,  amato  padre. 

Zen.  Ma  fenza  me  non  morirete  ;  a  quefte 
Vittime  sì  innocenti 
Unifci  me,  che  fono 

Rea  dello  fdegno  tuo,  rea  del  tu'  Amore. 

Tir.  Orsù:  vedi  bontà;  vedi  clemenza  ,• 
Perdono  a  Radami/io, 
Pur  che  tu  fia  mia  fpofa  : 
Là  nel  tempio  maggior  voi  la  guidate* 
Zenobia  o  la  tua  mano, 

O  il  capo  di  colui  vuol  Tiridate.  Alzo 
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Alzo  al  volo  di  mia  fama 
La  fperanza  che  ho  nel  cor  ; 
Se  contenta  fai  mia  brama 
Sarà  pago  il  mio  rigor. 

Alza,  &c.  [Parte* 

SCENA  VII. 
ZenobiA)  e  Radamisto, 

Zen.  Di  Radamiflo  il  capo  ? 
Prendilo  ;  e  il  mio  pur  prendi, 
Spietatifitmo  Moftro. 

Rad.  Oh  fida  !  oh  Cara  ! 
Addio  Zenobia. 

Dividermi  da  te,  più  che  da  quefta 
Mifera  vita  m3  addolora.    Zen.  Addio. 
a  2.  Ci  unirem  negl  Elifi,  Idolo  mio. 

Deggio  dunque,  oh  Dio,  lafciarti, 

Dolce  fpene  di  queft*  alma? 

Ciel,  pietà  del  mio  dolor  : 
Come  poflb  abbandonarti 

Se  del  cor  tu  fei  la  calma, 

E  fei  vita  del  mi'  amor. 

Deggio,  &c.  [Parte. 

Rad.  Oh  Dio,  parte  Zenolia,  e  fenza  lei 
Refto  qual  navigante  in  ria  procella 
Senza  la  fcorta  di  mia  fida  {Iella- 

Qual  nave  fmarrita 

Tra  Sirti  e  tempefte, 

Ke  Luce,  ne  Porto 

Le  toglie  il  timor. 
Tal'  io  fenz'  aita 

Fra  doglie  funefle 

Non  trovo  conforto 

Al  mifero  cor. 

Qual  nave,  &c,  [Parte. 

SCENA 
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Èie  fays,  That  the  Hopes  of  his  Heart  are  raifed 
as  high  as  his  Fame  ;  and  that  if  his  Wifhes 
are  fulfiHed,  his  Rigour  fliall  ceafe. 

[Exit. 

SCENE  VII. 
Zenobia  and  Radamistus, 

Zen.  The  Head  of  Radamiflus  ?  tdke  it  unmerciful 
Monfter  !  take  àlfo  mine. 

Rad.  O  my  faithful  Dear  ! 

Adieuy  Zenobia.  The  parting  from  you  is  much  more 
grievous  than  from  this  miferable  Life.    Zen,  Adieu. 

Both.  In  the  Elyfian  Fields>  my  Dear,  meli  meet  again. 

She  begs  Heaven  to  have  Compaffion  on  her 
Sorrows  ;  fince  by  leaving  him,  Aie  lofes  the 
only  Comfort  of  her  Life. 

{Exit. 

Rad.  Oh  Godi  Zenobia^ gonè>  and  without  her>  1  Uke 
à  Seamen  in  a  violent  Storm,  remain  without  the  Guidarne 
bf  my  faithful  Star. 

He  fays,  That  his  miferable  Heart  is  fighing 
without  Light  or  Guide  in  the  midft  of 
Quickfands  and  Tempefts. 

[Exit. 


E 


SCENE 
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SCENE    Vili.     A  Tempie. 
Ti  rìdat  e  s  and  FarasmaneS. 

Tir.  In  this Tempie  'midft  thefemagnificent  Preparationss 
Zenobia  Jhall  he  mine. 

Far.  Pomp  and  Grecane fs  bave  no  Power  on  a  generous 
Soul 

Tir.  Doyou  flight  me?  Radamiftus^  BÌood  Jhall  he  loth 
my  Revenge  and  your  Aftonifhment. 

SCENE  IX. 
Zenobia,  and  the  aforefaid. 

Zen.  My  Aflonijhment  ?  'TwiH  ràther  he  your  Infamy 
and  Remorfe. 

Tir.  And  do  you  thus  ahufe  my  Goodnèfs  ?  h  thìi  the 
Return  you  moke  me. 

Zeti.  I  am  now  what  1  alwàys  was  : 
Tiridates5*  Enemy  and  Radamiftus^  Wtfe* 

Tir.  And  Radamiftus  Jhall  die. 

Zen.  And  Zenobia  Jlmll  alfo  die  with  him. 

SCENE'X. 

Radamistus,  and  the  aforefaid,  and  aftervtirards 
Polissena. 

Rad.  And  mufl  Zenobia. alfo  die? 

Zen.  Why  l  Did  you  think  that  1  could  furvive  your 
Death  ? 

Pòi.  fi  come  in  good  time^\ 

Tir.  Are  you9  rajh  Womany  then  returrìd  again  ? 

Poi.  Hear  why  the  rajh  Woman  is  return  d>  and  fear 
what  jhe  has  to  fay  ;  your  Soldiers,  weary  of  your  Mifde- 
•meanourS)  are  up  in  Arms>  and  Tigranes  hath  joind 
them* 

Tir. 
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SCENA  Vili.  Tempo. 
Tiriate  s  e  Farasmane, 

5ffn  cc  In  quefto  tempio,  in  queflo 
<c  Magnifico  apparto 
"  Zenobia  farà  mia. 

JRir.  cc  Pompe  e  grandezze 
1  Non  an  poter  fui  generofo  core. 

Tir.  "  Mi  fprezzerà  ?  di  Radamifto  il  fangue 
!!  Farà  la  mia  vendetta  e  il  fuo  fpaventò. 

SCENA  IX. 
Zenobia  e  detti. 

Zen.  "  Spavento  mio  ?  tua  infamia 
É<  Tuo  rimorfo  farà. 

^ir.  cc  Cosi  t*  abufi 
€C  Di  mia  bontà  ?  tal  riedi  ? 

Zen.  "  Riédo  qual  fui  :  nemica  a  S'iridate, 
"  .Conforte  a  Radamifto. 

Tir.  u  E  Radamifto  mora. 

Zen.  u  E  morirà  feco  Zenobia  ancora. 

S  C  E  N  A  X. 
RadamistOj  e  detti)  e  poi  Polissena. 

Rad,  <c  Morrà  Zenobia  ancor  ? 
cc  Che  !  alla  tua  morte 
<c  Sopraviver«potrei? 

Po/.  "  [Giungo  anche  a  tempo,]    SZiV,  E  torn 
cc  Femina  temeraria  ?♦  Poi.  Odi  qual  torna 
cc  La  temeraria  femina,  e  ne  trema: 
"  Stanchi  de*  tuoi  misfatti 
€<  An  prefo  T  armi  i  tuoi  guerrieri  ;  e  feco 
€J  Sono  IZigniff*. 

Po/.  "  I  cittadini  aperte 
"  An  le  porte  à  foldati.  2*r 
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Tir.  u  Oh  Dei  !    Poi.  E  qui  d' intorno 
"  Tutt'  è  già  cinto  il  tempio. 

Zen.  et  Refpiro.    Far.  Ah!  Polijfena! 

S'ir.  Q<  Amici,  all' Armi  fu,  alladifefa 

[Fuggono  le  Guardie  di  Tiridatf  ] 
<c  Dove  fuggite?  il  voftro  Re,  felloni 
<c  S' abbandona  così  ?  fon  S'iridate 
"  E  fu  quel  trono  ideilo 
cc  Che  mi  diede  il  valor,  più  che  la  forte, 
!'  Regnar  faprò,  faprò  morir  qua!  forte. 

SCENA  XL 

Tigrane  con  focati  e  popolo  ed  i  fudettu 

Tig.  Arredatevi  o  fidi. 
L*  ire  frenate  amici. 

Tir.  Ah,  "traditore  Amico,  empio  Migrane. 
Che  fate  ?  fu  venite  ; 

Già  mi  togliefte  il  trono  eccovi  il  brando, 
Toglietemi  la  vita.  [Getta  la  fpada  a  terra. 

Signor  queft'  è  il  tuo  Trono.  [a  Farajmam, 

Far.  Già  che  à  me  tocca  ;  o  figlio 
Fa  tù  de  torti  tuoi  or  la  vendetta. 

Rad.  Pronto  ubbidifco  o  Padre. 
Polijfena  perdona  a  gridate. 

Poi.  Più  refifter  non  pollo. 

Tir.  Oh  qual  virtude  offefi  I 
Generofì  Nemici, 
Non  merto  un  tal  perdono, 
Si  f  e'rror  mio  confeffo, 
Cara,  confufo  io  fono 
Tu  mi  rendi  a  me  fteflfo. 

Rad.  Regnerà  Tiridate  e  PoliJfena3 
Neil'  Armenia  qual  pria. 
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Tir.  How  ?  Poi.  The  Citizen* 

Operiti,  the  Gates  to  the  Soldiers. 
4    Tir.  0  Gods  !         Poi.  And  the  Tempie 

Js  already  furrounded. 

>    Zen.  /  now  re/pire  again.    Far.  Ah!  Poliflena! 
Tir.  To  Arms,  my  Friends,  to  my  Defence, 

[Soldiers  and  Guards  forfake  hinu 

Whither  do  you  run,  ye  Villains, 

Do  you  thus  abandon  your  King  ? 

J  am  Tiridates,  and  on  that  fame  Throne 

Which  Valour,  more  than  Fortune,  gave  me, 

fll  either  reign,  or  refolutely  die. 

S  C  E  N.-E  XI. 

Tigranes,  with  Soldiers,  People,  and  the 
aforefaid. 

Tig.  Haky  my  jaithful  Companions. 
Bridle  your  Wrath,  my  Friends. 

Tir.  Ah>  treacherous  Friend, 
Whats  your  Defign  ?  Come,  come  on  ; 
Sinceyou  bave  taken  my  Throne  from  me, 
Heres  my  Sword,  take  alfo  my  Life. 

[He  flings  his  Sword  on  the  Ground.1 
Sir,  this  Throne  is  yours.  [To  Farafmanes* 

Far.  Since  now  the  Power  is  mine,  do  you, 
My  Son,  revenge  your  Wrongs. 

Rad.  /  readily  obey  my  Father. 
Poliffena,  pray  pardon  Tiridates. 

Poi.  I  can  rejift  no  Unger. 

Tir.  Oh  injurd  Goodnefs! 
Ceneroni  Enemies, 
1  confefs  my  Érrours, 
And  own  that  1  deferve  notyour  Pardon, 
My  Dear,  I  am  confounded. 
You  bave  brought  me  to  my  felf  again. 

Rad.  Tiridates  and  Poliffena  fiali  reign 
In  Armenia  as  they  did  before. 


Rad.  Andy  you  my  dear  Zenobia. 
Zen.  Beloved  Radamiftus. 
Eoth.  Sirice  I  enjoy  you ,  ali  my  Sorrows  vanijh. 

Reftor'd  to  the  Arms  of  my  Dear,  I  fuffer 
no  more  ;  and  in  this  Excefs  of  Pleafure^ 
I  forget  ali  my  Sorrows. 


Rad.  tet  the  Palace  rejoyce  on  fo  happy  a  Day. 
Zen.  Kmd  Fate  put  an  end  to  our  Suf'rings. 


v    J        J  . 

Part  of  the  Chorus.  ^ 


(That  a  happier  Day 
Can  neither  le  wijljed 


Chorus.    That  a  happier  Day,  &c. 


„  ,      '        $  That  the  fmilinv 


Chorus.    That  a  happier  Day,  &c. 


Part  of  the  Chorus.  < 


FINIS. 
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S'ir.  Con  T  opre  tue  tudi  Regnar  m' infegni 
Migrane  e  Radamifio,  al  fen  vi  Aringo. 

Rad.  E  tu  cara  Zenobia. 

TLen.  Amato  Radamifto. 
à  2.  Ceflan  gì'  affanni  ornai,  s*  io  ti  racquifto, 

O  Scemami  il  dilettò 

O  mi  dilata  il  petto 

Alato  Dio  d*  Amor  ; 
Trabocca  in  dolci  ftille 
%  •  Per  quefte  mie  pupille 

La  gioja  eh*  ho  nel  Cor. 

O  Scemami,  &c, 

Rad.  Fefteggi  amai  la  reggia 
In  giorno  sì  beato. 

'Zen.  Dia  fine  a  ogni  martir  benigno  fato. 


Coro. 


VXa  Stella 
Parte  del  Coro.  <Più  bella 

{In  ciel  lo  fegnò. 
Coro.      Un  dì  più  felice,  &c* 


Coro.     Un  di  più  felice,  &c. 


SE  il 
Parte  del  Coro.  <  ^ 


Coro.      Un  dì  più  felice,  &c. 
(Un  dì  più  felice 
Coro.  <  Bramarfi  non  lice 


li    FIN  E. 


